
 
 
 
 
 

MONTAGEHANDLEIDING EN GEBRUIKSAANWIJZING  
VOOR DE GASBARBECUE EXPERIENCE 3+1 NERO / BIANCO 

(tekeningen uitsluitend voor de oriëntatie) 
 

Model NO : 5003500 Nero / 5003510 Bianco  
Beschrijving: Gasbarbecue met drie branders, inclusief een zijbrander  
Soort gas: butaan, propaan, LPG 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ATTENTIE  
OM VEILIGHEIDSREDENEN SLECHTS BUITENSHUIS TE GEBRUIKEN  

(BUITEN ALLE BEHUIZINGEN OM) 
We vragen u de voorliggende instructie nauwkeurig te lezen om er zeker van te zijn dat de 
barbecue op de juiste manier is geïnstalleerd, gemonteerd, onderhouden conform deze 
instructie. Indien u zich niet aan de instructie houdt, kan het leiden tot ernstig letsel en/of tot 
vermogensschade. Indien u vragen hebt betreffende de montage of bediening van het toestel, 
neem contact op met de verkoper, met uw gasleverancier, met de producent of zijn 
vertegenwoordiger.  
ATTENTIE:  
„NEEM KENNIS VAN DE INSTRUCTIE VOORDAT U VAN HET TOESTEL GEBRUIK GAAT   
MAKEN”. 
„UITSLUITEND IN DE OPEN LUCHT TE GEBRUIKEN”. 
„WAARSCHUWING: DE ONDERDELEN KUNNEN ERG HET ZIJN. LAAT GEEN KINDEREN 
IN DE BUURT VAN HET TOESTEL KOMEN”. 
„DEZE INSTRUCTIE DIENT GOED BEWAARD TE WORDEN”. 
 „HET TOESTEL MAG TIJDENS HET BRADEN NIET VERPLAATST WORDEN” 
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TECHNISCHE INFORMATIE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODELNUMMER:  5003500 / 5003510 
OMSCHRIJVING: GASBARBECUE MET DRIE BRANDERS EN EEN 

ZIJBRANDER  
TOTALE WARMTE 
INPUT: 
(ALLE SOORTEN GAS) 

10,4 KW (743G/H)  
           0359 

GASCATEGORIE: I3+(28-30/37) I3B/p(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 
SOORT GAS : BUTAAN PROPAAN LPG-mengsels 
CIŚNIENIE GAZU: 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 
VERSTUIVERAFMETING: 
HOOFD:                              
ZIJ: 

0.82 mm 
 
0,70 mm 

0,82 mm 
 
0,70 mm 

0,72 mm 
 
0,6 mm 

0,78 mm 
 
0,68 mbar

IDENTIFICATIECODE: 359BU953 
FABRIEKNUMMER 
CODE  
PRODUCTIEDATUM: 

09-00000000 

UITSLUITEND IN DE OPEN LUCHT TE GEBRUIKEN  
WAARSCHUWING: DE ONDERDELEN KUNNEN ERG HET ZIJN. LAAT GEEN KINDEREN 
IN DE BUURT VAN HET TOESTEL KOMEN . 
NEEM KENNIS VAN DE INSTRUCTIE VOORDAT U HET TOESTEL IN GEBRUIK NEEMT . 
VERPLAATS HET TOESTEL NOOIT WANNEER HET IN GEBRUIK IS. 
Landen van bestemming:  
I3+ dla BE, CY, CZ, EE, FR, GR, IE, IT, LV, LT, LU, PT, SK, ES, CH en GB, RO 
I3B/P(30) for IS, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, LV, LT, LU, MT, NL, NO, SK, SI, SE en TR, 
BG, HR, HU 
I3B/P(30) voor AT, HU, SK, CH i DE 
I3B/P(37) voor  PL 
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GEBRUIK EN KENMERKEN  
De barbecue is veilig en eenvoudig om te bedienen. Voor het apparaat is butaan op 28 tot 30 mbar, 
propaan op 37 mbar, een butaan/propaanmengsel op 30 mbar en een butaan/propaanmengsel op 50 
mbar van toepassing. Verzeker u dat er voor het apparaat de juiste druk wordt toegepast als voor het 
apparaat bedoeld.  
De vier wieltjes waarmee het toestel is uitgerust, zorgen voor een makkelijk transport van het apparaat.  
De etenswaren kunnen op het rooster bij en open en dichtgemaakte kap voorbereid worden. Om de bij 
een 5 minuten lang dichtgehouden kap verzamelde warmte te verwijderen, dient men de kap 1 minuut 
lang open te houden.  
Onder het corpus bevindt zich een vetplateau en een fles voor afdruppelend vet.  
De juiste ventilatie is van cruciaal belang voor de juiste verbranding en de juiste capaciteit van de 
barbecue. Ze waarborgt ook de veiligheid van de gebruiker en alle personen in de buurt. Het toestel 
mag nooit onder een dak komen te staan.  
 
Bij een windsterkte van meer dan 2 m/sec mag het toestel niet gebruikt worden. 
 
Uitsluitend in de open lucht te gebruiken 
 
Waarschuwing: de onderdelen kunnen erg het zijn. Laat geen kinderen in de buurt van het 
toestel komen. 
 
Neem kennis van de instructie alvorens van het toestel gebruik te gaan maken. 
 
Het toestel mag tijdens gebruik niet worden verplaatst.  
 
Na gebruik is het toestel uit te zetten door het ventiel op de gasfles dicht te draaien.  
 
Alle modificaties aan het toestel kunnen gevaarlijk zijn  en kunnen letsel of schade veroorzaken.  
 
Iedere ongerechtigde modificatie leidt tot het verlies van de garantie.  
 
De gasfles mag nooit op het onderstel gemonteerd worden. Dit kan tot lichamelijk letsel van de 
gebruiker of andere personen in zijn buurt en/of tot vermogensschade leiden.  
 
 
Er mag niks over het toestel hangen, dus geen bomen, struiken, geen dakjes.   
Rondom het toestel moet er vrije ruimte gelaten worden, van ca. 1 m breed.  
Men mag het toestel niet in de buurt van brandbare stoffen of andere brandbare en licht 
ontvlambare producten gebruiken (die zijn voorzien van een waarschuwingsteken betreffende 
hun ontvlambaarheid).  
Na gebruik is het toestel uit te zetten door het ventiel op de gasfles dicht te draaien.  
Het gebruik van het toestel in gesloten ruimtes is gevaarlijk en VERBODEN. 
 
 
 
 
 
 
 



 4

TEKENING VOOR BIJ DE MONTAGE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nr. Naam Stuks Nr. Naam Stuks 
1 THERMOMETER 1 st. 16a Rechter voorpoot 1 st. 
2 Corpus 1 st. 16b Rechter achterpoot 1 st. 
3 Isolatieplaat rechterplank 4 st. 17 Bevestigingsplaat bovenbalk 2 st. 
4 Sierbescherming 

linkerplank 
1 st. 18 Fles voor afdruppelend vet 1 st. 

5 Zijplankset 2 st. 19 Vetplateau 1 st. 
6 Achterplaat 1 st. 20 Sierbescherming 

rechterplank 
1 st. 

7 Zijplaat 2 st. 21 Rechterplankset 1 st. 
8 Universeel wieltje 4 st. 22 Warmtediffusor  3 st. 
9a Linker voorpoot-set 1 st. 23 Groot rooster 1 st. 
9b Linker achterpoot-set 1 st. 24 Klein rooster 1 st. 
10 Onderplaat 1 st. 25 Opwarmerplank 1 st. 
11 Ondersierplaat 1 st. 26 Steun 1 st. 
12 Linker voordeur-set 1 st. 27 Zijbrander 1 st. 
13 Rechter voordeur-set  1 st. 28 Linkerplankset 1 st. 
14 Bovensierplaat 1 st. 29 Ontstekingskabel zijbrander. 1 st. 
15 Set dwarsbalk 1 st.    
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Montage-elementen  
 
 

A. Schroef M5*35             8st. 
 

B.   Schroef M5*12            50st 

C. Schroef M4*10             6st D.   Bout M9                    1st. 
 
 
 
 

E. Schroef M4*8             4st 
 

F. Schroef M5*20             4st 
              

G. M5 Kraagbout 2st 

Benodigd gereedschap (NIET meegeleverd) 
 

 
 

 
 
 
Gereedschap A:  Sleutel 1 st. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Gereedschap B:  Schroevendraaier 1 st. 
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MONTAGEHANDLEIDING  
Voor een eenvoudige montage: 
▪ Laat niet toe dat kleine elementen zoekraken. Voer de montagewerkzaamheden uit op een harde 
oppervlakte zonder gaten en krassen.  

 ▪  Zorg ervoor dat je voldoende plaats hebt om alle onderdelen op te kunnen leggen.  
▪ Indien van toepassing: de onderdelen eerst  handmatig met elkaar verbinden. Daarna het toestel in 
elkaar vastschroeven.  

 ▪ Handel In de aangegeven volgorde om het toestel juist gemonteerd te krijgen.  

 
1 Montage van de universele wieltjes  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De universele wieltjes aan de pootjes (9a, 9b, 16a en 16b) vastschroeven.   
 
2 Montage van de thermometer 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De thermometer door de kap schuiven, en vervolgens de bout D met de sleutel A 
vastschroeven.  
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3 Montage van de onderbalk van de pootjesset  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aan de onderdwarsbalk de linkervoorpoot 9a en de rechtervoorpoot 16a monteren, met behulp 
van 4 B-schroeven en de schroevendraaier B (let op de richting schroefdraad)  
 
4 Montage van de set van de onderplaat met pootjes.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De onderplaat aan de poten bevestigen, met behulp van 8 A-schroeven en de 
schroevendraaier B (let op de richting schroefdraad)  

Richting schroefdraad 

Kant met de gaten 
voor de 
bevestiging van de 
deurtjes die naar 
buiten wijzen 

Montagerichting hoofd   

Richting schroefdraad  
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5 Montage dwarsbalkset  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
De dwarsbalk aan de gaten van de linkervoorpoot 9a en de rechtervoorpoot 16b bevestigen, 
met behulp van 4 schroeven en de schroevendraaier B.  
 
6 Montage set linkerbalk  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. De set linkerbalk met 4 B-schroeven en de schroevendraaier B monteren.  
B. De set rechterbalk met 4 B-schroeven en de schroevendraaier monteren.  
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7 Montage van de achterplaat 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De achterplaat met 4 B-schroeven en de schroevendraaier B in elkaar zetten.  
 
 
8 Montage zijplaat  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De zijplaat met 12 B-schroeven en de schroevendraaier B monteren.  
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9 Montage bevestigingsplaat dwarsbalk  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De bevestigingsplaat voor de bovenste dwarsbalk aan de linkervoorpoot 9a en de 
rechtervoorpoot 16a met behulp van 4 B-schroeven en de schroevendraaier B monteren.  
 
10 Montage bovenste dwarsbalk  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De bovenste dwarsbalk aan de bevestigingsplaat van de bovenste dwarsbalk met behulp van  
4 E-schroeven bevestigen.  
 

zijgleuf naar onder 
gericht  
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11 Montage set linker- en rechterdeur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: De linkerdeurset aan de linkervoorpoot 9a met behulp van een stift bevestigen.  
B: De rechterdeurset aan de rechtervoorpoot 16a met behulp van een stift bevestigen.    
 
 
12 Montage behuizing 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
De behuizingset met behulp van 4 B-schroeven en de schroevendraaier B bevestigen.  
 
 

De stift 
drukken 

Wcisnąć 
kołek 
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13 Montage isolatieplaat zijplank  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De isolatieplaat zijbank aan de behuizing met behulp van 2 F-schroeven en de 
schroevendraaier B bevestigen. De schroeven alleen voor de helft vastdraaien.  
 
14 Montage set zijplank  
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: De zijplank aan het corpus leggen, een F-schroef in het gat schuiven en de zijplank 
onderaan drukken.  
B: De zijplank aan het corpus bevestigen, met behulp van twee schroeven (b) (gereedschap B)  
en vervolgens met twee B-schroeven en twee F-schroeven vastschroeven.  
 
 

De F-schroef is over het gat  
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15 Montage isolatieplaat zijplank.  
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De isoleerplaat van de zijplank aan het corpus met behulp van 2 F-schroeven bevestigen.  
De schroeven tot aan de helft vastdraaien.  
 
16 Montage set zijplank. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A: De zijplankset aan de behuizing leggen, de schroef F aanschroeven en de set naar onder 
drukken.  
B: De zijplankset met twee B-schroeven een de F-schroef (gereedschap B) aan het corpus 
bevestigen.  

Schroef F is over het gat 
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17 Montage sierelement linker- en rechterplank: stap 1  
 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Het sierelement van de zijplank aan de zijplank met een B-schroef met behulp van het 
gereedschap B bevestigen.  
 
 
18 Montage sierelement linker- en rechterplank: stap 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Het linker en rechter sierelement aan de behuizing bevestigen, met een B-schroef en met 
behulp van het gereedschap B.  
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19 Montage vetplateau  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Het vetplateau in de behuizing drukken en met 4 C-schroeven en het gereedschap  
B bevestigen.  
 
 
20  Bevestiging fles voor afdruppelend vet  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Beide deurtjes opendoen en de fles onder het vetplateau ophangen.  
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21 Montage zijbrander  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2) 
 
 
De bescherming van de zijbrander opentrekken en de zijbrander in de linkerplank plaatsen, de 
ontstekingsnoer aan de brander met behulp van 3 C-schroeven vastmaken.  
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22 Montage onderlegger  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De onderlegger in de linkerplank monteren en met twee bouten in de gaten schuiven.  
 
23 Montage van de warmtediffusor, het barbecuerooster en de 
opwarmingsplank  
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De warmtediffusor, het kleine en het grote rooster van de barbecue en de opwarmingsplank in 
de behuizing monteren.  
 
24 Zicht van geheel gemonteerde barbecue  
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GEBRUIKSAANWIJZING  
 
Indien u volgens de onderhavige instructies handelt, voorkomt u ernstige beschadiging van het 
toestel, lichamelijk letsel en vermogensschade.  
 

1.  Het toestel monteren conform de instructie. 
2.  De gas bij het toestel aansluiten. De gasdrukregelaar aan de gasslang bijzetten.  
3.  De gasdrukregelaar aan het ventiel van de gasfles monteren, conform de instructie van de 
gasdrukregelaar 
4.  Alle knoppen In de „OFF”-positie stellen voordat de gasfles geopend wordt.  
5.  De gasdrukregelaar dient bediend te worden conform zijn bijgesloten gebruiksaanwijzing.  
 
HET AANSTEKEN VAN DE BARBECUE 
Hoofdbranders  

1. Sluit de gasdrukregelaar aan op de gasfles conform de handleiding die aan de 
gasdrukregelaar is gevoegd 

2.  Draai alle draaiknoppen naar de “OFF” positie. 
3.  Draai de kraan van de gasfles open en maak de gaskoppelingen en de gasslang nat 

met zeepwater om mogelijke lekkage te ontdekken. Alle lekkende plaatsen worden 
zichtbaar door zeepblazen met gas die op de lekkende plek ontstaan. Indien er een 
lekkage vastgesteld is, mag de barbecue niet worden gebruikt. Neem dan contact op 
met uw gas- of barbecueleverancier.  

4. Druk de linker draaiknop in en draai hem gelijktijdig 900 om naar links tot zijn maximum 
(“Full rate”). Er is een klik te horen, en de brander moet al in werking gezet zijn. 
Controleer of het inderdaad zo is. Is het niet het geval dan herhaal u bovenstaand 
proces.  

5.  Wanneer de brander na 2 pogingen niet ontvlamt, wacht  5 minuten en herhaal de 
laatste stap.   

6. Als de brander brandt, kan men de hoogte van de vlam regelen door de knop terug te 
draaien.  

7.  Om de middelste brander in werking te zetten, druk de middelste draaiknop in en draai 
hem gelijktijdig 900 om naar links tot zijn maximum (“Full rate”). Er is een klik te horen, 
en de brander moet al in werking gezet zijn. Controleer of het inderdaad zo is. Is het niet 
het geval dan herhaal u bovenstaand proces.  

8. Wanneer de brander na 2 pogingen niet ontvlamt, wacht  5 minuten en herhaal de 
laatste stap.   

9. Als de brander brandt, kan men de hoogte van de vlam regelen door de knop terug te 
draaien.  

10. Om de rechterbrander in werking te zetten, brander in werking te zetten, druk de 
rechter draaiknop in en draai hem gelijktijdig 900 om naar links tot zijn maximum (“Full 
rate”). Er is een klik te horen, en de brander moet al in werking gezet zijn. Controleer of 
het inderdaad zo is. Is het niet het geval dan herhaal u bovenstaand proces. Wanneer 
de brander na 2 pogingen niet ontvlamt, wacht  5 minuten en herhaal de laatste stap.   

11. Als de brander brandt, kan men de hoogte van de vlam regelen door de knop terug te 
draaien.  

12. Om de barbecue uit te zetten draai eerst de kraan van de gasfles of van de  
gasdrukregelaar dicht (in de OFF-positie) en daarna zet de draaiknoppen in de “OFF” 
positie. 

Zijbrander  
 1, Draai alle draaiknoppen naar de “OFF” positie. 

2. Draai de kraan van de gasfles open en maak de gaskoppelingen en de gasslang nat 
met zeepwater om mogelijke lekkage te ontdekken. 
3.  Om de zijbrander in werking te zetten, druk de linker draaiknop in en draai hem 
gelijktijdig 900 om naar links tot zijn maximum (“Full rate”). Er is een klik te horen, en de 
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brander moet al in werking gezet zijn. Controleer of het inderdaad zo is. Is het niet het 
geval dan herhaal u bovenstaand proces.  
4. Wanneer de brander na 2 pogingen niet ontvlamt, wacht  5 minuten en herhaal de 
laatste stap.   
5. Als de zijbrander brandt, kan men de hoogte van de vlam regelen door de knop terug 
te draaien. 
6. Om de zijbrander buiten werking te zetten, als hij niet meer nodig is of wanneer het 
braden afgelopen is, draai eerst de kraan van de gasfles of van de gasdrukregelaar 
dicht (in de OFF-positie) en daarna, als de branders niet meer branden, zet de 
draaiknoppen in de “OFF” positie. 

WAARSCHUWING: Indien een van de branders niet ontvlamt, is de regulatieknop in “OFF” te 
zetten en de gasdrukregelaar dicht te draaien. U moet dan 5 minuten wachten eer u 
opnieuw probeert de barbecue aan te zetten.   

 
Na het gebruik de gastoevoer sluiten door de gasdrukregelaar op “OFF” zetten of de fles 
dichtdraaien. 
 
Indien de branders tijdens het gebruik van de barbecue gedoofd raken, dienen alle branders 
uitgezet te worden, de gastoevoer dichtgedraaid en de gasdrukregelaar afgesloten. Wacht 5 
minuten eer u een nieuwe poging doet de barbecue in werking te zetten. Indien de branders 
na een hernieuwde poging niet branden, indien het probleem blijft bestaan, moet u contact 
opnemen met uw gasleverancier, met de winkel waar het apparaat is gekocht, ofwel met een 
gecertificeerd gastechnicien om hulp te krijgen resp. het apparaat te laten repareren. U dient 
nooit zelfstandig te proberen het apparaat te repareren. Dit kan leiden tot lichamelijk letsel 
en/of vermogenschade.  
 
Het apparaat dient na gebruik ontvet te worden voordat het opgeslagen wordt. Gebruik 
hiervoor een vochtig doekje met een detergenthoudend schoonmaakmiddel.  
 

Bewaren in een droge en schone plaats. 
 

De gasfles mag niet in een gebouw bewaard worden. Bewaren op een goed geventileerde 
plek, zonder directe zonbestraling.  
 
HET AANZETTEN VAN DE GASFLES AAN HET TOESTEL 
 

Voor het toestel is uitsluitend butaan of propaan op lage druk van toepassing, samen met een 
goed gekozen gasdrukregelaar voor de lage druk en een flexibele gasslang. De gasslang dient 
d.m.v. kleppen aan de gasdrukregelaar en aan het toestel bevestigd te worden. De barbecue 
is klaar voor het werk aan de gasdrukregelaar voor butaan 28 mbar en de gasdrukregelaar 
voor propaan 37 mbar, een mengeling van propaan en butaan met een gasdrukregelaar voor 
37 mbar, een mengeling van propaan en butaan met een gasdrukregelaar van 50 mbar en een 
mengeling van propaan en butaan met een gasdrukregelaar van 30 mbar. Te gebruiken is 
uitsluitend een gasdrukregelaar met een certificaat conform BSEN 12864: 2001. Indien u de 
LPG-gas gebruikt, geeft  uw gasleverancier u alle informatie betreffende de gasdrukregelaar 
die voor deze gas van toepassing is.  
 

VOOR DE INGEBRUIKNEMING DIENT U TE TESTEN OF HET TOESTEL GEEN 
LEKKAGES VERTOONT 
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De dichtheid wordt altijd met een oplossing van zeep in water getest, en nooit met een vlam!  
 
OM DE GASDICHTHEID TE CHECKEN 
Een oplossing (volume 2-3 ons) klaarmaken door een mengeling van water en een 
afwasmiddel in verhouding 3:1 voor te bereiden. 
Maak u zeker dat het regulatieventiel af is (OFF). 
Het ventiel aan de gasfles monteren, en de aan/uit- klep (ON/OFF) aan het toestel. Maakt u 
zeker, dat de verbindingen goed zijn vastgemaakt en draai dan de gastoevoer open.. 
Doe de wateroplossing op de gasslang en op de verbindingen. Indien er blaasjes verschijnen, 
zijn de elementen niet dicht en dienen voor de ingebruikneming gerepareerd te worden.  
De dichtheid opnieuw testen. De gastoevoer na de dichtheidscontrole afzetten.  
Indien er vastgesteld wordt dat de slangen niet dicht zijn, en dat het niet te repareren valt, 
probeer die niet zelf weg te krijgen maar neem contact op met je gasleverancier.  
 
GASDRUKREGELAAR EN GASSLANG 
Te gebruiken zijn uitsluitend gasdrukregelaar en slangen die goedgekeurd zijn voor de gas 
onder de voornoemde druk (zie 2). De gasdrukregelaar is ontworpen voor een duurzaamheid 
van 10 jaar. Het is aan te bevelen om de gasdrukregelaar binnen 10 jaar na de 
productiedatum te wisselen.  

Het is gevaarlijk als je een verkeerde gasdrukregelaar of gasslangen gebruikt. 
Controleer altijd of u de juiste uitrusting gebruikt eer u van de barbecue gebruik gaat 
maken.  
De gasslang moet conform de gebruiksnorm in het land gebruikt worden. De lengte van 
de slang is maximaal 1,5 m. Indien het snoer versleten of beschadigd is, dient het 
tegen een nieuwe verwisseld te worden. Verzeker u dat de slang niet in elkaar zit of 
geblokkeerd is of met andere onderdelen van de barbecue in aanraking komt.  
De gasslang mag niet geblokkeerd of vastgedraaid zijn indien ze aan de gasfles is bevestigd.  
Geen deel van de gasslang mag in aanraking komen met een deel van de barbecue. Het is 
aan te bevelen dat de gasfles links buiten het toestel geplaatst wordt, in de maximale afstand 
ten opzichte van het toestel.  
 
OPBERGEN VAN HET TOESTEL 
 

Het toestel mag binnen alleen onder het voorbehoud opgeborgen worden, dat de gasfles niet 
bij het toestel is aangesloten. Indien het toestel een tijdlang niet wordt gebruikt, dient het in de 
originele verpakking op een droge stofloze plaats te worden opgeborgen 
 
GASFLES 
 

Voor het toestel zijn de gasflessen van 4,5-15 kg (butaan) en 3,9-13 kg (propaan) van 
toepassing. Men dient voorzichtig om te gaan met de gasfles; ze mag niet vallen. Nadat de fles 
van het toestel is afgezet, is op de fles een beschermingskap te doen.  
 
De gasflessen dienen buiten te worden opgeborgen, verticaal, buiten bereik van kinderen.  
De fles mag niet bij open vuur, vaste vlammen en andere brandbronnen staan. 
 
 
SCHOONMAAK EN ONDERHOUD 
 

LET OP: De barbecue kan uitsluitend schoongemaakt en onderhouden worden wanneer 
het koel is en wanneer de gasfles is dichtgedraaid. 
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SCHOONMAAK  
Het „uitbranden” van de barbecue na elk gebruik (gedurende ca.15 minuten) zal de 
hoeveelheid overblijfselen  van de maaltijd tot een minimum reduceren.  
 
BUITENOPPERVLAKTES 
Een zachte afwasmiddel of een oplossing van heet water en soda gebruiken. Schuurmiddelen 
die de oppervlakte niet beschadigen, kunnen wel toegepast worden in geval van moeilijk weg 
te krijgen vervuilingen die daarna met water afgespoeld dienen te worden.  
Indien er op de binnenkant van het deksel verkolingen, steen of aanbrandingen te zien zijn, 
moet men deze oppervlakte met heet water met een detergenthoudende middel. Met water 
spoelen en goed laten afdrogen. MEN MAG NOOIT GEBRUIK MAKEN VAN 
SCHOONMAAKMIDDELEN DIE VOOR OVENS ZIJN BESTEMD.  
 
BINNENKANT VAN DE BODEM  
Restjes zijn met een spons, een doek of een borstel verwijderen en vervolgens met een 
zeepoplossing wassen. Met water spoelen en goed laten afdrogen.  
 
KUNSTSTOF OPPERVLAKTES  
Met een zachte doek afwassen, met water en zeep. Met water spoelen. Op de plastic 
elementen geen schuurmiddelen, ontvettingsmiddelen of geconcentreerde 
schoonmaakmiddelen. 
 
ROOSTER  
Een lichte oplossing van zeep in water gebruiken. Schuurmiddelen die de oppervlakte niet 
beschadigen, kunnen wel toegepast worden in geval van moeilijk weg te krijgen vervuilingen.  
 
VETPLATEAU EN DE FLES VOOR AFDRUPPELEND VET 
Als de barbecue in werking is, mag men niet aan het plateau komen.  
Voordat u het plateau gaat schoonmaken, moet eerst de fles eruit gehaald worden, en pas dan 
het plateau.  
Men moet regelmatig de fles controleren en leegmaken als het vetpeil 1/3 van de fles bereikt.  
Zo haalt u de fles eruit: als het toestel afgekoeld is, til de fles en maak de haak vrij. U kunt de 
fles dan uithalen.  
 
HET SCHOONMAKEN VAN DE BRANDERS  
De gaskraan dichtdraaien. 
Het rooster wegnemen. 
De brander met een zachte doek of met perslucht schoonmaken en met een doek wrijven.  
Indien er gaten verstopt raakten, deze vrijmaken met behulp van een schoonmaakmiddel voor 
pijpen of met een stukje draad (bijvoorbeeld met een opengemaakte paperclip). 
Kijken of de brander niet beschadigd is (barstingen of gaten). Indien er beschadigingen zijn 
geconstateerd, de brander tegen een nieuwe verwisselen. Opnieuw monteren, kijken of de 
gasuitlaten op de juiste positie zijn en van binnen beveiligd zijn (Venturi). 
Het kan voorkomen dat de vlam plotseling gedoofd is. De reden kunnen insecten zijn die 
binnen de brander zitten, of spinnenwebben. Het is te verhelpen indien men een flessenborstel 
in de inlaat steekt en die van binnen probeert schoon te maken. Indien het probleem nog niet 
opgelost is, neem contact op met uw gasleverancier. 
 
SERVICE 
De gasbarbecue dient eenmaal per jaar door een geaccrediteerde technicien te worden 
nagekeken.  
 
 



 
 
 
 
 

MODE D’EMPLOI ET MONTAGE  DU GRIL-BARBECUE À GAZ EXPERIENCE 3+1 NERO / BIANCO 
(dessins uniquement pour information) 

 
Modèle No : 5003500 Nero / 5003510 Bianco  
Description: Gril à gaz à trois brûleurs avec brûleur latéral 
Type de gaz: butane, propane, LPG  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

! AVERTISSEMENT 
POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ À UTILISER UNIQUEMENT À L’EXTÉRIEUR  

(DES ENCEINTES FERMÉES) 
 
Lire attentivement le présent mode d’emploi pour s’assurer que le gril est installé, assemblé, utilisé et 
entretenu conformément aux présentes instructions. La négligence du présent mode d’emploi peut 
entraîner des blessures corporelles graves et/ou des pertes matérielles.    

En cas de questions concernant le montage ou le service, contacter le vendeur, le fournisseur de gaz, 
le constructeur ou son agent.   
 
Remarques pour utilisateur: 
LIRE LE MODE D’EMPLOI AVANT L’UTILISATION DE L’APPAREIL. 
À UTILISER UNIQUEMENT À L’EXTÉRIEUR. 
AVERTISSEMENT : LES PARTIES ACCESSIBLES PEUVENT ÊTRE TRÈS CHAUDES. NE PAS 
ADMETTRE DES ENFANTS À PROXIMITÉ DE L’APPAREIL. 
GARDER CE MODE D’EMPLOI POUR RÉFÉRENCE  
NE PAS DÉPLACER L’APPAREIL EN SERVICE 
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
 
MODÈLE No 5003500 / 5003510 
DESCRIPTION: GRIL À GAZ À TROIS BRÛLEURS AVEC BRÛLEUR LATÉRAL  
CHARGE 
THERMIQUE TOTALE 
D’ENTRÉE 

10,4 KW (743G/H)           
          0359 

CATÉGORIE DE GAZ: I3+(28-30/37) I3B/p(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 
TYPE DE GAZ: BUTANE PROPANE MÉLANGES DU GAZ LPG 
PRESSION DU GAZ: 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 
DIAMM. DE BUSES:  
Principale: 
Latérale: 

0.82 mm 
0,70 mm 

0,82 mm 
0,70 mm 

0,72 mm 
0,6 mm 

0,78 mm 
0,68 mm 

CODE 
D’IDENTIFICATION: 

359BU953 

NUMÉRO DE 
PRODUCTION 
CODE DE DATE DE 
PRODUCTION 

09-00000000 

À UTILISER UNIQUEMENT À L’EXTÉRIEUR 
AVERTISSEMENT: LES PARTIES ACCESSIBLES PEUVENT ÊTRE TRÈS CHAUDES. NE 
PAS ADMETTRE DES ENFANTS À PROXIMITÉ DE L’APPAREIL. 
LIRE LE MODE D’EMPLOI AVANT L’UTILISATION, IL EST INTERDIT DE DÉPLACER 
L’APPAREIL EN SERVICE 
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UTILISATION ET REMARQUES TECHNIQUES 
 
Le gril-barbecue est sûr et facile à utiliser. On peut utiliser le butane sous la pression de 28 à 30 mbar, 
le propane sous la pression de 37 mbar, les mélanges propane-butane sous la pression de 30 mbar et 
les mélanges propane-butane sous la pression de 37 mbar, les mélanges propane-butane sous la 
pression de 50 mbar. S’assurer qu’on utilise uniquement les gaz auxquels l’appareil est adapté et ayant 
la pression correcte.  
Deux roues qui constituent l’équipement du gril garantissent le transport facile de l’appareil.  
La nourriture peut être préparée sur le gril avec le couvercle ouvert ou fermé. Pour éliminer la chaleur 
qui s’accumule quand le couvercle est fermé, il faut l’ouvrir pour 1 minute. 
Le plateau à graisse et le pot à graisse se trouvent au-dessous du boîtier. 
Il est nécessaire d’assurer la bonne ventilation pour atteindre le niveau approprié de capacité et de 
combustion du gril. Cela assuera la sécurtié de l’utilisateur et des personnes se trouvant à proiximité de 
l’appareil. Il est interdit d’utiliser l’appareil dans les enceintes fermées et à l’abri. 
 
Ne pas utiliser le gril quand la vitesse du vent dépasse 2 m/sec. 
 
Utiliser l’appareil uniquement à l’extérieur.  
 
Avertissement! Les parties accessibles peuvent être très chaudes. Ne pas admettre des enfants 
à la proximité de l’appareil.  
 
Lire le mode d’emploi avant l’utilisation de l’appareil.  
 
Il est interdit de déplacer l’appareil en service.  
 
Après avoir terminé l’utilisation, fermer la soupape de la bouteille à ou le régulateur de 
pression.  
 
Toutes les modifications de l’appareil peuvent être dangereuses et peuvent provoquer le 
détriment de la santé ou les pertes matérielles.  
 
Toute modification de l’appareil non-autorisée cause l’annulation de la garantie d’appareil.  
 
Ne jamais monter la bouteille sous le gril sur le rayon de la base parce que cela peut mener au 
détriment de la santé d’utilisateur ou d’autres personnes et aux dégâts financiers. 
 
Aucuns objets ne peuvent se trouver au-dessus du gril, par exemple arbres, buissons, supports de toits. 
Il faut laisser l’espace libre de 1 mètre autour de l’appareil. 
 
L’appareil ne peut pas être utilisé à proximité des matériaux inflammables (des produits pétroliers, des 
dilutifs ou d’autres objets possédant l’avertissement concernant l’inflammabilité). 
 
Après avoir terminé l’utilisation, fermer la soupape de la bouteille à gaz ou le régulateur de pression.  
L’utilisation de l’appareil dans les enceintes fermées peut être dangereuse et est INTERDITE.  
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DESSIN COMPLEXE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

No Nom Quantité No Nom Quantité 

1 Thermomètre 1 pièce 16a Ensemble de porte droite de devant  1 pièce 

2 Ensemble de corps 1 pièce 16b Ensemble de porte droite de derrière  1 pièce 

3 Écran isolant de rayon droit  4  pièces 17 Plateau de fixation de la poutre 
supérieure 

2 pièces 

4 Écran décoratif de rayon gauche 1 pièce 18 Pot à graisse 1 pièce 

5 Ensemble de poutre latérale 2 pièces 19 Plateau à graisse 1 pièce 

6 Écran de derrière  1 pièce 20 Écran décoratif de rayon droit  1 pièce 

7 Écran latéral 2 pièces 21 Ensemble de rayon droit  1 pièce 

8 Roue 4 pièces 22 Diffuseur de chaleur 3 pièces 

9a Ensemble de pied gauche de 
devant  

1 pièce 23 Grand gril de barbecue 1 pièce 

9b Ensemble de pied gauche de 
derrière  

1 pièce 24 Petit gril de barbecue 1 pièce 

10 Écran inférieur 1 pièce 25 Rayon de chauffage  1 pièce 

11 Écran décoratif inférieur  1 pièce 26 Support 1 pièce 

12 Ensemble de porte gauche de 
devant  

1 pièce 27 Brûleur latéral 1 pièce 

13 Ensemble de porte droite de devant  1 pièce 28 Ensemble de rayon gauche  1 pièce 

14 Écran décoratif supérieur  1 pièce 29 Câble de démarreur du brûleur latéral 1 pièce 

15 Ensemble de poutre transversale  1 pièce    
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ÉLÉMENTS DE MONTAGE 

 
A. Vis M5*35             8 pièces 
 

B.   Vis M5*12            50 pièces 

C. Vis M4*10             6 pièces D.   Écrou M9                    1pièce 
 
 
 
 

E. Vis M4*8             4pièces 
 

F. Vis M5*20             4pièces 
              

G. M5 Écrou à collerette                    2pièces 

 
Outils nécessaires (NE SONT PAS COMPRIS DANS LA LIVRAISON) 

 
 

 

 
 
 
Outil A: Clé 1 pièce. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Outil B: Tournevis 1 pièce. 
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INSTRUCTION DE MONTAGE DE L’APPAREIL 
Afin de faciliter le montage 
.  

• Pour éviter de perdre les petits éléments d’équipement, effectuer le montage sur la surface 
dure, privée des fissures et des ouvertures.  

• Là où c’est possible serrer manuellement tous les assemblages. Quand le montage est terminé, 
reserrer ces assemblages.  

• Afin de monter correctement l’appareil, suivre les étapes de montage. 

 
1 Installation des roues 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Insérer en tournant les roues aux  pieds 9a, 9b, 16a,16b et les fixer.   
 
2 Installation du thermomètre  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installer le thermomètre à l’aide d’une vis D et de la clé A.   
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3 Installation de la poutre inférieure à l’ensemble de pieds    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fixer  le pied gauche de devant 9a et le pied droit de devant16a à la poutre transversale à 
l’aide des  vis B (4 pièces) et le tournevis B (faire attention à la position du rivet)   
 
4 Installation de l’ensemble d’écran inférieur et les pieds.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fixer l’écran inférieur aux pieds à l’aide des vis A (8 pièces) et du tournevis B. (faire attention à 
la position des rivets)  

Direction du filet de vis 

Surface avec les 
ouvertures pour la 
porte dirigées à 
l’extérieur   

Direction du montage de 
la tête   

Direction du filet 
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5 Installation de l’ensemble de poutre transversale  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Installer la poutre transeversale dans les trous du pied gauche de devant 9a et du pied droit de devant 
16b à l’aide des vis (4 pièces) et du tournevis B. 
 
6 Installation de l’ensemble de poutre gauche  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. Installer l’ensemble de poutre gauche à l’aide des vis B (4 pièces) et du tournevis B.   
B. Installer l’ensemble de poutre droite à l’aide des vis B (4 pièces) et du tournevis B.  .   
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7 Installation de l’écran de derrière  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installer l’écran de derrière à l’aide des vis B (4 pièces) et du tournevis B. 
 
 
8 Installation de l’écran latéral  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installer l’écran latéral à l’aide des vis B (12 pièces) et du tournevis B. 
 



 10

9 Installation du plateau de fixation de la poutre transversale 
supérieure 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Attacher le plateau de fixation de la poutre transversale supérieure au pied gauche de devant  9a et au 
pied droit de devant 16a à l’aide des vis B (4pièces) et du tournevis B.  
 
10 Installation de la poutre transversale supérieure 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Attacher la poutre transversale supérieure au plateau de fixation de la poutre transversale 
supérieure à l’aide des  vis E (4 pièces).   
 

La fente latérale 
dirigée vers le bas  
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11 Installation de l’ensemble de la porte droite et de la porte gauche 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Faire glisser l’ensemble de porte gauche au pied gauche de devant 9a en enfonçant la 

cheville à la porte.    
B: Faire glisser l’ensemble de porte droite 16a au pied droit de devant 9a en appuyant 

enfonçant la cheville à la porte.    
    
 
12 Installation de l’ensemble de boîtier 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
Installer l’ensemble de boîtier à l’aide des vis B (4 pièces) et du tournevis B.  
 
 

Insérer la 
cheville 

Insérer la 
cheville 
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13 Installation de l’écran isolant de rayon latéral  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fixer l’écran isolant de rayon droit au boîtier à l’aide des vis F (2 pièces) et du tournevis B. 
Serrer les vis jusqu’à la moitié de leur hauteur.   
 
14 Installation de l’ensemble de rayon latéral  
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Placer le rayon latéral contre le boîtier, faire glisser une vis F et presser la rayon latéral vers 
le bas.    
B: Fixer l’ensemble de rayon latéral au boîtier à l’aide des vis (b) (2 pièces) (outil B) et 
resserrer les 2 vis B et les 2 vis F.  
 

La vis F se trouve au-dessus du trou.  
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15 Installation de l’écran isolant de rayon latéral  
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fixer l’écran isolant de rayon au boîtier à l’aide des vis F (2 pièces). Visser la vis F jusqu’à la 
moitié de son hauteur. 
 
16 Installation de l’ensemble de rayon latéral 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A: Placer l’ensemble de rayon latéral contre le boîtier, faire glisser une vis F et presser 
l’ensemble de rayon latéral vers le bas.  
B: Fixer l’ensemble de rayon latéral au boîtier à l’aide des vis (b) (2 pièces) (outil B) et 
resserrer les 2 vis B et la vis F (outil B)  

La vis F se trouve au-dessus du trou.  
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17 Installation de l’élément décoratif de rayon gauche et droit: pas I 
 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fixerr l’élément décoratif de rayon latéral au rayon latéral à l’aide d’une vis B et du tournevis B.  
 
 
18 Installation de l’élément décoratif de rayon gauche et droit: pas II 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fixer l’élément décoratif gauche et droit au boîtier à l’aide d’une vis B et du tournevis B.  
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19 Installation du plateau à graisse 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Faire glisser le plateau au boîtier et le fixer à l’aide des  vis C (4 pièces) et du tournevis B.    
 
 
20  Installation du pot à graisse  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ouvrir les deux portes et accrocher le pot au-dessous du plateau à graisse.  
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21 Installation du brûleur latéral 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2) 
 
 
Ouvrir l’écran latéral du brûleur et placer le brûleur latéral sur le rayon gauche, brancher le 
câble de démarreur au démarreur à l’aide des  vis C (2 pièces).  
 
 



 17

22 Installation du support  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installer le support en le plaçant sur le rayon gauche et faire glisser les deux cheville aux trous 
correspondants.   
 
23 Installation du diffuseur de chaleur, grille de barbecue et rayon de 
chauffage   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Installer le diffuseur de chaleur, le petit gril de barbecue, le grand gril de barbecue et le rayon 
de chauffage dans le boîtier.  
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24 Appareil complet  
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MODE D’EMPLOI 
 
Afin d’éviter les endommagements graves du gril et les blessures corporelles, observer strictement le 
présent mode d’emploi.  
 

1. Monter soigneusement le gril conformément à la procédure indiquée dans le mode de montage. 

2. Brancher le tuyau de gaz au gril. Brancher le tuyau au régulateur (de pression).  

3. Brancher le régulateur à la soupape de la bouteille conformément aux instructions fournies avec 
le régulateur. 

4. Avant de brancher l’amenée de gaz à l’appareil, tourner tous les sélecteurs rotatifs en position 
”OFF” (éteint).  

5. Le régulateur doit être utilisé conformément au mode d’emploi joint au régulateur 

 

ALLUMAGE DU GRIL   
Instruction d’allumage: brûleurs principaux 
 

1. Brancher la bouteille de gaz au gril conformément au mode d’emploi fourni avec le régulateur 
(de pression) 

2. Tourner tous les sélecteurs rotatifs en position "OFF" (éteint). 

3. Ouvrir l’alimentation en gaz à l’aide de l’amenée de gaz de la bouteille ou du commutatuer de 
régulateur conformément au mode d’emploi. En se servant de l’eau avec du savon, vérifier s’il 
n’y a pas de fuites dans le lieu de raccord du tuyau de gaz, l’entrée au gril et le raccord entre la 
bouteille de gaz et le régulateur. Des bulles de gaz apparaissent dans le lieu de fuite. En cas de 
fuite, il est interdit d’utiliser le gril. Contacter le fournisseur de gaz ou de gril.  

4. Pour allumer le brûleur gauche, enfoncer et tourner à gauche en position de 900 le bouton de 
régulation gauche (position: ouvert complétement). Un clic audible sera entendu et le brûleur 
devrait s’allumer. Vérifier si le brûleur est effectivement allumé. Si non, répéter le procédé.  

5. Si après deux essais le brûleur ne s’allume pas, fermer l’aménée de gaz, attendre 5 minutes et 
essayer de nouveau d’allumer le brûleur.     

6. Quand le brûleur est allumé, on peut régler la force de flammes en tournant le bouton de 
régulation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 

7. Pour allumer le brûleur central, enfoncer et tourner à gauche en position de 900 le bouton de 
régulation central (position: ouvert complétement). Un clic audible sera entendu et le brûleur 
devrait s’allumer. Vérifier si le brûleur est effectivement allumé. Si non, répéter le procédé.  

8. Si après deux essais le brûleur ne s’allume pas, fermer l’aménée de gaz, attendre 5 minutes et 
essayer de nouveau d’allumer le brûleur.     

9. Quand le brûleur est allumé, on peut régler la force de flammes en tournant le bouton de 
régulation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 

10. Pour allumer le brûleur droit, enfoncer et tourner à gauche en position de 900 le bouton de 
régulation droit (position: ouvert complétement). Un clic audible sera entendu et le brûleur 
devrait s’allumer. Vérifier si le brûleur est effectivement allumé. Si non, répéter le procédé. 

11. Quand le brûleur est allumé, on peut régler la force de flammes en tournant le bouton de 
régulation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 

12. Pour éteindre le gril, tourner la soupape de bouteille ou le commutateur de régulateur en 
position ”OFF” (éteint), conformément au mode d’emploi du régulateur. Quand les brûleurs 
s’éteindront, tourner   tous les boutons de régulation en position ”OFF” (éteint). 
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Instruction d’allumage: brûleur latéral  
 

1. Tourner les boutons de régulation en position "OFF" (éteint).  

2. Brancher le régulateur à la bouteille de gaz. Ouvrir l’alimentation en gaz à l’aide de l’amenée de 
gaz sur la bouteille. Appliquer de l’eau avec du savon pour contrôler l’étanchéité entre la 
bouteille et le régulateur.  

3. Pour allumer le brûleur latéral, enfoncer et tourner à gauche  en position de 900 le bouton de 
régulation gauche (position: ouvert complétement). Un clic audible sera entendu et le brûleur 
devrait s’allumer. Vérifier si le brûleur est effectivement allumé. Si non, répéter le procédé. 

4. Si après deux essais le brûleur ne s’allume pas, fermer l’aménée de gaz, attendre 5 minutes et 
essayer de nouveau d’allumer le brûleur.     

5. Quand le brûleur est allumé, on peut régler la force de flammes en tournant le bouton de 
régulation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 

6. Pour éteindre le brûleur latéral, quand il n’est plus nécessaire ou quand le grillage est terminé, 
tourner la soupape de bouteille ou le commutateur de régulateur en position ”OFF” (éteint). 

 
Avertissement: Si un brûleur ne s’allume pas, tourner le bouton de régulation en position 

”OFF” (éteint), en fermant aussi la soupape de bouteille. Attendre 5 
minutes avant d’entreprendre le  reallumage du gril.   

 
Après avoir terminé l’utilisation du gril, fermer l’amenée de gaz en éteignant le commutateur de 
régulateur (position ”OFF”) ou en tournant la soupape de bouteille en position ”OFF” (éteint).  
 
Si les flammes des brûleurs s’éteignent pendant l’utilisation de l’appareil, éteindre tous les brûleurs, 
fermer la soupape de bouteille de gaz et le commutatuer de régulateur. Attendre 5 minutes avant 
d’entreprendre le reallumage du gril. Si, après le reallumage, les brûleurs ne s’allument pas, contacter 
le fournisseur de gaz ou le magasin où le gril a été acheté, éventuellement un technicien qualifé, pour 
faire réparer l’appareil. Ne jamais entreprendre la réparation vous-même parce que cela peut entraîner 
les blessures corporelles ou les pertes matérielles.   
Avant d’entreposer  l’appareil, éliminer le surplus de graisse en utilisant un chiffon mouillé avec la 
dissolution délicate de l’eau et du détergent en tant que le moyen à nettoyer.  
Ranger l’appareil dans un lieu propre et sec. 
 
Il est interdit de stocker la bouteille de gaz à l’intérieur. Entreposer l’appareil dans un lieu bien aéré, à 
l’abri du soleil.   
 
 
BRANCHEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ À L’APPAREIL  
L’appareil est destiné au fonctionnement à l’aide du butane ou du propane à basse pression. Il doit être 
équipé d’un régulateur approprié de basse pression branché à l’aide du tuyau flexible. Le tuyau doit 
être fixé au régulateur et à l’appareil par les bornes. Le gril est programmé au fonctionnement avec le 
régulateur de butane 28 mbar et avec le régulateur de propane 37mbar, le régulateur de mélange 
propane / butane 50  mbar et de régulateur de mélange propane / butane 30  mbar.  Il faut utiliser les 
régulateurs ayant le certificat conforme à la norme BSEN 12864: 2001. En cas de gaz LPG, pour 
choisir un régulateur conforme à la bouteille de gaz, contacter le fournisseur de gaz LPG.  
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AVANT L’UTILISATION CONTRÔLER L’ÉTANCHÉITÉ DE L’APPAREIL  

Ne jamais contrôler l’étanchéité à l’aide de la flamme mais en apliquant toujours la dissolution 
de l’eau et du savon. 

 
 

AFIN DE LOCALISER LES FUITES  
Préparer 2-3 onces du volume de dissolution pour la localisation des fuites en mélangeant le fluide à vaisselle et 
l’eau dans les proportions 1:3.  
Se rassurer que la soupape de régulation est éteinte (OFF). 
Brancher le régulateur à la bouteille de gaz et la soupape éteignant au brûleur, se rassurer si les 
branchements sont fixés solidement, ensuite ouvrir l’amenée de gaz.    
Étendre la dissolution de l’eau avec du savant sur le tuyau et sur tous les raccords. L’apparition des 
bulles prouve une fuite des éléments qui doit être éliminée avant l’utilisation.    
Après une telle réparation contrôler de nouveau l’étanchéité. Fermer l’amenée de gaz après le contrôle 
de l’étanchéité.  
En cas de découverte de la fuite impossible à éliminer, ne pas continuer des essais mais contacter le 
fournisseur de gaz.  
 
RÉGULATEUR ET TUYAU DE GAZ 
Utiliser uniquement les régulateurs et le tuyau de gaz homologués admis pour le gaz en pression 
mentionnée ci-dessus (comparer page 2). La longévité prédite du régulateur atteint 10 ans. On 
conseille l’échange du régulateur pendant 10 ans à compter de la date de production.  
 
L’utilisation du régulateur ou du tuyau inapproprié est dangereuse. Avant de commencer à utiliser le 
gril, vérifier toujours si les éléments convenables ont été installés.  
 
Le tuyau utilisé doit être conforme aux normes en vigueur dans le pays de l’utilisation. La longueur du 
tuyau doit atteindre (au maximum) 1,5 mètre. Les tuyaux de gaz abîmés ou usés doivent être 
remplacés. S’assurer si le tuyau n’est pas bloqué ou torsadé ou s’il n’a pas de contact avec quelconque 
partie du gril, sauf le branchement.  
 
Le tuyau ne peut pas être torsadé ni bloqué s’il est branché à la bouteille de gaz. 
 
Aucune partie du tuyau ne peut toucher l’appareil. Pour cela, placer la bouteille à l’extérieur de la partie 
gauche de l’appareil, en distance maximale permise par la longueur du tuyau.  
 
EBTREPOSER  L’APPAREIL 
L’APPAREIL PEUT ÊTRE ENTREPOSÉ A L’INTÉRIEUR UNIQUEMENT DANS LE CAS OÙ LA 
BOUTEILLE EST FERMÉE ET DÉBRANCHÉE DE L’APPAREIL. SI L’APPAREIL N’EST PAS UTILISÉ 
PENDANT UNE PÉRIODE PROLONGÉE, IL FAUT LE RANGER DANS L’EMBALLAGE ORIGINAL, 
DANS UN LIEU SEC, PRIVÉ DE POUSSIÈRE.   
 
BOUTEILLE DE GAZ 
L’appareil peut être utilisé avec une bouteille de capacité de 4,5 kg à 15 kg en cas de butane et de 3,9 
kg à 13 kg en cas de propane. Ne pas permettre la tombée ni le service imprudent de la bouteille de 
gaz. Mettre le bouchon de protection sur la bouteille après le débranchement de l’appareil.  
Les bouteilles doivent être rangées à l’extérieur en position verticale, loin de la portée des enfants.   
La bouteille ne peut pas se trouver près de feu ouvert, flammes, lumière solaire ou à proximité des 
sources de chaleur qui peuvent provoquer l’allumage. 
 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
AVERTISSMENT: Le nettoyage et l’entretien du gril peuvent être réalisés seulement quand 

l’appareil est froid et quand l’amenée du combustible a été fermée sur la bouteille 
de gaz.  

 
NETTOYAGE 
”Le brûlage” du gril après chaque utilisation (pendant environ 15 minutes) réduira au minimum la 
quantité des restes du repas.  
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SURFACES EXTÉRIEURES 
Pour le nettoyage, utiliser du détergent délicat ou la dissolution de l’eau avec du carbonate acide de 
sodium. On peut utiliser les poudres pour le frottage qui ne causent pas d’attrition de la surface en cas 
de tâches difficiles à éliminer, ensuite rincer ces surfaces avec de l’eau. 
Si des résidus, carbonisations et brûlés se présentent sur la surface intérieure du couvercle, laver la 
surface avec de l’eau chaude et du détergent. Rincer avec de l’eau et attendre à ce que la surface soit 
sèche. NE JAMAIS APPLIQUER DE PRODUITS POUR LE NETTOYAGE DES RECHAUDS .  
 
INTÉRIEUR DU FOND DU GRIL 
Éliminer les résidus et restes à l’aide de la brosse, du grattoir et du chiffon, ensuite laver avec de l’eau 
et du savon. Rincer avec de l’eau et laisser la surface sécher.  
 
SURFACES EN PLASTIQUE 
Laver à l’aide du chiffon doux et de la dissolution de l’eau avec du savon. Rincer avec de l’eau. Ne pas 
utiliser de moyens abrasifs, dégraissants ni de moyens concentrés pour nettoyer le gril. 
 
GRILLE 
Appliquer la dissolution délicate de l’eau avec du savon. Pour éliminer les tâches difficiles, on peut 
utiliser les poudres pour le frottage qui ne causent pas d’attrition de la surface. 
 
PLATEAU À GRAISSE ET POT À GRAISSE 
Ne jamais ovrir la plateau à graisse pendant l’utilisation du gril. 
Pour nettoyer le plateau à graisse, sortir d’abord le pot à graisse et ensuite le plateau à graisse. 
De temps en temps contrôler le pot à graisse et le vider quand il est rempli à 1/3 de son volume. 
Comment sortir le pot: quand l’appareil est froid, soulever le pot et décrocher le crochet. Là, le pot peut 
être sorti. 
 
NETTOYER L’ENSEMBLE DE BRÛLEURS 
Fermer le gaz à l’aide du bouton de régulation de flammes et débrancher la bouteille. 
Sortir la grille. 
Nettoyer le brûleur avec la brosse douce ou avec de l’air comprimé et essuyer avec un chiffon.  
Nettoyer toutes les ouvertures engorgées avec un produit pour nettoyer les tuyaux ou le fil rigide (par 
exemple un trombone déplié). 
Vérifier si le brûleur n’est pas endommagé (les ruptures et les ouvertures). En cas d’endommagements, 
remplacer le brûleur endommagé par un nouveau brûleur. Reinstaller le brûleur, ensuite vérifier si le 
brûleur est installé correctement (tuyau de Venturi). 
Dans certaines situations, le gril s’éteind à cause des insectes ou toiles d’araignée se trouvant à 
l’intérieur du brûleur. On peut l’éviter en utilisant la brosse à laver les bouteilles qu’il faut mettre à 
l’entrée du brûleur et pousser à l’intérieur tout au long du brûleur. Si le problème se répète, contacter le 
fournisseur de gaz.   
 
SERVICE 
Le gril à gaz doit être contrôlé par un technicien qualifié une fois par an. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

ASSEMBLY AND OPERATING INSTRUCTIONS FOR THE 
GAS BARBECUE GRILL EXPERIENCE 3+1 NERO / BIANCO 

（Drawings for reference only） 
 
Model NO. : 5003500 Nero / 5003510 Bianco 
Description: Three Burners Gas Barbecue Grill with Side Burner 
Type of Gas: Butane, Propane, LPG 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNING 
FOR YOUR SAFETY FOR OUTDOOR USE ONLY 

(OUTSIDE ANY ENCLOSURE) 
 
Read this instruction carefully and ensure that your grill is properly installed, assembled, 
maintained and serviced in accordance to these instructions. Failure to follow these 
instructions may result in serious bodily injury and/or property damage. If you have any 
questions concerning the assembly or operation of this barbecue, please consult your dealer, 
your gas supplier, the manufacturer or agent. 
 
Notes to the user:  
“READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE APPLIANCE”. 
“USE OUTDOORS ONLY”. 
“WARNING ACCESSIBLE PARTS MAY BE VERY HOT. PLEASE KEEP YOUNG CHILDREN 
AWAY”. 
“RETAIN FOR FUTURE REFERENCE”. 
“DO NOT MOVE THE APPLIANCE DURING COOKING”. 
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TECHNICAL INFORMATION 
 

MODEL NO.:  5003500 / 5003510 

DESCRIPTION:  THREE BURNERS GAS BARBECUE GRILL WITH SIDE BURNER 
TOTAL HEAT INPUT: 
(ALL GAS CATEGORIES) 10.4 kW (743 g/h)   0359 
GAS CATEGORY: I3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 
TYPES OF GAS: Butane Propane LPG GAS MIXTURES 
GAS PRESSURE: 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37mbar 
INJECTOR SIZE main: 0.82 mm 0.82 mm 0.72 mm 0.78 mm 
INJECTOR SIZE side: 0.70 mm 0.70 mm 0.60 mm 0.68 mm 
IDENTIFICATION CODE: 359BU953 
SERIAL NUMBER  
DATE CODE: 09-0000000 

FOR USE OUTDOORS ONLY. 
WARNING: ACCESSIBLE PARTS MAY BE VERY HOT. KEEP YOUNG CHILDREN AWAY. 
READ THE INSTRUCTION LITERATURE BEFORE USING THE APPLIANCE.  
DO NOT MOVE THE APPLIANCE WHILE IN USE.  
Country of Destination: 
I3+ for BE, CY, CZ, EE, FR, GR, IE, IT, LV, LT, LU, PT, SK, ES, CH and GB,RO 
I3B/P(30) for BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, HU, HR, IS, LV, LT, LU, MT, NL, NO, SK, SI, SE and TR 
I3B/P(50) for AT, HU, SK, CH and DE 
I3B/P(37) for PL 
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USE AND CHARACTERISTICS 
  

The barbecue grill is safe and easy to use. The specified gases for use are butane at 28 to 30 
mbar, propane at 37 mbar, butane/propane mixtures at 30 mbar, butane/propane mixtures at 
37 mbar and butane/propane mixtures at 50 mbar. Please ensure you only use your barbecue 
at the correct pressure which the appliance is designed for. 
 
The four wheels have been fitted to this unit for easy manoeuvrability. 
 
Food can be barbecue on the cooking grid either with or without the lid being closed. When the 
lid is closed for 5 minutes, the lid must be open for 1 minute to release heat. 
 
With a grease tray and a grease cup under the case. 
 
Adequate ventilation is vital for combustion and efficiency performance of the barbecue. This 
will ensure the safety of the user and other people in the vicinity of the area where the 
appliance is being used. Never use the appliance in any enclosed covered area.  
 
When the wind speed is above 2m/s, don’t use gas grill facing to the wind.  

The appliance is designed for use outdoors only.  
 
Warning! Accessible parts may be very hot. Keep young children away. 
 
Read the instructions before using the appliance. 
 
Do not move the appliance while in use. 
 
Turn off the appliance at the cylinder valve or regulator after use. 
 
Any modification to the appliance may be dangerous and may cause injury or property 
damage. 
 
Any unauthorised modification of the appliance will invalidate the guarantee on this 
appliance. 
 
Never mount the cylinder under the barbecue on the base shelf as this could result in 
serious injury to the user, other people and/or property.  
 
The appliance must not have any overhead obstruction. E.g. trees, shrubs, lean to roofs. The 
appliance must be installed with a clearance of 1m around the appliance. 
 
The appliance must not be used near flammable materials. (Petroleum based products, 
thinners or any other solid object that carries a flammable warning label.) 
 
Close the valve of the gas cylinder or the regulator after use. 
 
The use of this appliance in enclosed areas can be dangerous and is PROHIBITED. 
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EXPLODED VIEW 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

No. Name Qty. No. Name Qty. 
1 Thermometer 1 pc 16a Right front door assembly 1 pc 
2 Case assembly 1 pc 16b Right back door assembly 1 pc 
3 Side shelf isolating board 4 pcs 17 Upper beam fixing board 2 pcs 
4 Left side shelf adornment 1 pc 18 Grease cup 1 pc 
5 Side tube assembly 2 pcs 19 Grease tray 1 pc 
6 Back board 1 pc 20 Right side shelf adornment 1 pc 
7 Side board 2 pcs 21 Right side shelf assembly 1 pc 
8 Universal wheel 4 pcs 22 Heat diffuser 3 pcs 
9a Left front leg assembly 1 pc 23 Big cooking grill 1 pc 
9b Left back leg assembly 1 pc 24 Small cooking grill 1 pc 
10 Bottom board 1 pc 25 Warming rack 1 pc 
11 Under decoration board 1 pc 26 Bracket 1 pc 
12 Left front door assembly 1 pc 27 Side burner 1 pc 
13 Right front door assembly 1 pc 28 Left side shelf assembly 1 pc 
14 Upper decoration board 1 pc 29 Side burner ignition lead 1 pc 
15 Cross beam assembly 1 pc    
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Hardwares 
 

A. M5*35   Screw        8pcs 
 

B.   M5*12 Screw        50pcs 

C.M4*10  Screw           6pcs D.   M9  Nut                  1pc 
 
 
 
 

E. M4*8    Screw         4pcs 
 

F. M5*20 Screw            4pcs 
              

G. M5 Flange Nut        2pcs 

Tools Needed (NOT Supplied) 
 

 
 

 
 
 
Tool A: Spanner  1pc 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tool B: Screwdriver  1pc 
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
For Easiest Assemble 

 To avoid losing any small components or hardware, assemble your product on a hard level 
surface that does not have cracks or openings. 

 To clear an area large enough to layout all components and hardware. 
 When applicable, tighten all hardware connections by hand first. Once the step is 

completed go back fully tighten all hardware. 
 Follow all steps in order to properly assemble your product. 

 
1 Assemble universal wheels 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble universal wheels by tightly rotating them into left front leg assembly 9a, left back leg 
assembly 9b, right front leg assembly 16a, right back leg assembly 16b.  
 
2 Assemble thermometer 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble thermometer by using screw D and tool A.  
 



 7

3 Assemble under crossbeam, leg assembly  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble under crossbeam to left front leg assembly 9a and right front leg assembly 16a by 
using 4pcs of screw B and tool B (note rivet position).  
 
4 Assemble bottom board, leg assembly  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble bottom board to leg assembly by using 8pcs of screw A and tool B. (note rivet 
position).  

Thread direction 

Side with door alex 
fixing hole faces 
outside 

Note assemble direction 

Thread direction 
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5 Assemble crossbeam assembly 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Insert crossbeam assembly into holes of left front leg assembly 9a and right front leg assembly 
16a by using 4pcs of screw B and tool B.  
 
6 Assemble side tube assembly 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. Assemble left side tube assembly by using 4pcs of screw B and tool B.  
B. Assemble right side tube assembly by using 4pcs of screw B and tool B 
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7 Assemble back board 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble back board by using 4pcs of screw B and tool B.  
 
 
8 Assemble side board 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble side board by using 12pcs of screw B and tool B.  
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9 Assemble upper crossbeam fixing board 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble upper crossbeam fixing sheet to left front leg assembly 9a and right leg assembly 
16a by using 4pcs of screw B and tool B.  
 
10 Assemble upper crossbeam 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble upper crossbeam to upper crossbeam fixing sheet by using 4pcs of screw E.  

Side with groove 
faces ground 
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11 Assemble left & right door assembly. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Inset left door assembly to left front leg assembly 9a by pressing down the pin on door.   
B: Inset right door assembly to right front leg assembly 16a by pressing down the pin on door.   
 
 
12 Assemble case assembly 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
Assemble case assembly by using 4pcs of screw B and tool B.  
 
 

Press down 
the pin 

Press down 
the pin 
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13 Assemble side shelf isolating sheet 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Assemble side shelf isolating board to case by using 2pcs of screw F and tool B. Half tight 
screw F. 
 
14 Assemble side shelf assembly 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Close up the side shelf assembly to case, insert screw (F) and press down the (side shelf 
assembly).  
B: Assemble (side shelf assembly ) to case by using 2pcs of screw (B) (Tool No.: B) and then 
tighten the 2pcs of screws B and 2pcs of screw F (Tool No.: B)  
 

Screw F is above the hole 
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15 Assemble side shelf isolating sheet 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Assemble side shelf isolating sheet onto case by using 2pcs of screw F. Half tight screw F.  
 
16 Assemble side shelf assembly 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A: Close up the (side shelf assembly) to case, insert screw (F) and press down the (side shelf 
assembly).  
B: Assemble (side shelf assembly) to case by using 2pcs of screw (B) (Tool No.: B) and then 
tighten the 2 screws B and 2pcs of screw F(Tool No.: B)  
 

Screw F is over the hole 
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17 Assemble left& right side shelf adornment: step I 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble the side shelf decorative assembly to the side shelf assembly by using screw B, nut 
G and tool B. 
 
 
18 Assemble left& right side shelf adornment: step II 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble the left and right shelf adornment to the case by using 4pcs screw  B and tool  B 
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19 Assemble grease tray 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Push grease tray into case and assemble by using 4pcs of screw C and tool B.   
 
 
20 Assemble grease cup 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Open two front doors and hang the grease cup onto grease tray.  
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21 Assemble side burner 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2) 
 
 
Open side burner cover and put side burner into left side shelf, connect side burner ignition 
wire to side burner ignitor, assemble side burner by 2pcs of screw C.  
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22 Assemble bracket 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble bracket by putting it into left side shelf and insert its two plugs into hole accordingly.  
 
23 Assemble heat diffuser, cooking grid, warming rack  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Put heat diffuser, small cooking grill, big cooking grill, warming rack into case 
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22 Completed 
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INSTRUCTIONS FOR USE  
Follow these instructions carefully to avoid seriously damaging your barbecue and causing 
injury to yourself and to property. 
 

1. Assemble the barbecue following the assembly instructions carefully. 
2. Connect the gas hose to the barbecue. Connect the regulator to the hose. 
3. Connect the regulator to the cylinder valve following the regulator instructions supplied with 

the regulator. 
4. Turn all of the control knobs to the ‘OFF’ position before turning on the gas supply to the 

appliance. 
5. Operate the regulator in accordance with the instructions supplied with the regulator. 

 
LIGHTING YOUR BARBECUE 
 
Lighting Instructions: Main Burners 
1. Connect the gas cylinder to the barbecue following the instructions supplied with the 

regulator. 
2. Turn all the control knobs to the ‘OFF’ position. 
3. Turn ‘ON’ the gas supply at the cylinder or regulator switch following the regulator 

connection and operating instructions. Check the cylinder to regulator connection and hose 
to barbecue hose inlet connection for leakage using soapy water. Any leakage will show as 
bubbles in the area of the leak. If leak is found do not use the barbecue. Consult your gas 
or barbecue supplier for advice.  

4. To light the left hand burner, push down and turn the left burner control knob anticlockwise 
to the 90° position (Full rate position). An audible click will be heard, this should light the 
burner. Check that the burner is alight. If the burner has not lit, repeat this process. 

5. If the burner has not lit after two attempts, turn ‘OFF’ the gas tap and wait 5 minutes before 
retrying the ignition sequence. 

6. When the burner has lit, the burner rate can be adjusted by turning the knob anticlockwise 
to any position between the full and low rate positions. 

7. To light the middle burner, push down and turn the middle burner control knob 
anticlockwise to the 90° position (Full rate position). An audible click will be heard, this 
should light the burner. Check that the burner is alight. If the burner has not lit, repeat this 
process. 

8. If the burner has not lit after two attempts, turn ‘OFF’ the gas tap and wait 5 minutes before 
retrying the ignition sequence. 

9. When the burner has lit, the burner rate can be adjusted by turning the knob anticlockwise 
to any position between the full and low rate positions. 

10. To light the right hand burner, push down and turn the right hand burner control knob 
anticlockwise to the 90° position (Full rate position). An audible click will be heard, this 
should light the burner. Check that the burner is alight. If the burner has not lit, repeat this 
process. 

11. When the burner has lit, the burner rate can be adjusted by turning the knob anticlockwise 
to any position between the full and low rate positions. 

12. To turn ‘OFF’ the barbecue, turn the cylinder valve handle or regulator switch to the ‘OFF’ 
position by following the regulator instructions. Once the burners have extinguished turn all 
the control knobs to the ‘OFF’ position. 
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Lighting Instructions: Side Burner 
1. Turn the control knobs clockwise to “OFF” position. 

2. Connect the regulator to the gas bottle. Turn the gas supply “ON” at the cylinder. Use 
soapy water to check gas leakage between the bottle and the regulator. 

3. push down and turn the left hand burner control knob anticlockwise to the 90° position (Full 
rate position). An audible click will be heard, this should light the burner. Check that the 
burner is alight. If the burner has not lit, repeat this process. 

4. If the burner has not lit after two attempts, turn ‘OFF’ the gas tap and wait 5 minutes before 
retrying the ignition sequence. 

5. When the burner has lit, the burner rate can be adjusted by turning the knob anticlockwise 
to any position between the full and low rate positions. 

6. To turn the burner ‘OFF’. If the side burner are no longer required, or if you have finished 
cooking, please turn the cylinder valve and regulator switch to the ‘OFF’ position and then 
turn all the control knobs on the appliance clockwise to the ‘OFF’ position. 

 
Warning: If any burner fails to ignite, turn the control knob off (clockwise) and also turn the 

cylinder valve off. Wait five minutes before attempting to relight with ignition 
sequence.  

 

After use, close the gas supply by either turning ‘OFF’ the switch on the regulator or turning 
‘OFF’ the cylinder valve. 
 

In the event of light back whilst the appliance is in use. Turn all the controls, cylinder valve and 
regulator switch to the ‘OFF’ position. Wait 5 minutes before attempting to relight the 
appliance. If the problem persists after relighting, consult your gas dealer, or the store where 
you purchased the barbecue, or a qualified gas engineer for assistance or repair. Never try to 
rectify the problem yourself as this could result in serious injury and/or property damage.  
  
Clean the appliance of excess fat, before storage, with a damp cloth using a mild detergent 
solution as the cleaning agent. 
 

Store the appliance in a clean dry environment. 
 

Do not store your gas cylinder indoors. Store in a well ventilated area away from direct 
sunlight. 
 

CONNECTING THE GAS CYLINDER TO THE APPLIANCE 
 

This appliance is only suitable for use with low-pressure butane or propane gas and fitted with 
the appropriate low-pressure regulator via a flexible hose. The hose should be secured to the 
regulator and the appliance with hose clips. This barbecue is set to operate a 28mbar regulator 
with butane gas and a 37mbar regulator with propane gas and a regulator with butane/propane 
mixture at 37mbar and a regulator with butane/propane mixture at 50mbar and a regulator with 
butane/propane mixture at 30mbar. Use a suitable regulator certified to BSEN 12864:2001. 
Please consult your LPG dealer for information regarding a suitable regulator for the gas 
cylinder.  
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BEFORE USE PLEASE CHECK FOR LEAKS 
 
Never check for leaks with a naked flame, always use a soapy water solution 
 

  
TO CHECK FOR LEAKS 
Make 2-3 fluid ounces of leak detecting solution by mixing one part washing up liquid with 3 
parts water. 
Ensure the control valve is “OFF”. 
Connect the regulator to the cylinder and ON/OFF valve to the burner, ensure the connections 
are secure then turn ON the gas. 
Brush the soapy solution on to the hose and all joints. If bubbles appear you have a leak, 
which must be rectified before use. 
Retest after fixing the fault. Turn off the gas at the cylinder after testing. 
If detected leakage can not be rectified, do not attempt to cure leakage but consult your gas 
dealer. 
 

REGULATOR AND HOSE 
Use only regulators and hose approved for LPG at the above pressures (See Page 2). The life 
expectancy of the regulator is estimated as 10 years. It is recommended that the regulator is 
changed within 10 years of the date of manufacture. 
 
The use of the wrong regulator or hose is unsafe; always check that you have the correct items 
before operating the barbecue. 
 
The hose used must conform to the relevant standard for the country of use. The length of the 
hose must be 1.5 meters (maximum). Worn or damaged hose must be replaced. Ensure that 
the hose is not obstructed, kinked, or in contact with any part of the barbecue other than at its 
connection.  
 
The hose should not be twisted or kinked when attached to the gas cylinder.  
 
No part of the hose should touch any part of the appliance. So site the cylinder out to the left 
hand side of the appliance at the maximum distant permitted by the hose length.  
 
STORAGE OF THE APPLIANCE 
 

Storage of an appliance indoors is only permissible if the cylinder is disconnected and 
removed from the appliance. When the appliance is not to be used for a period of time it 
should be stored in its original packaging in a dry dust free environment. 
 
GAS CYLINDER  
 

The appliance can be used with any gas cylinder of weights between 4.5KGS and 15KGS 
butane and 3.9KGS to 13KGS propane. The gas cylinder should not be dropped or handled 
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roughly! If the appliance is not in use, the cylinder must be disconnected. Replace the 
protective cap on the cylinder after disconnecting the cylinder from the appliance.  
 
Cylinders must be stored outdoors in an upright position and out of the reach of children. The 
cylinder must never be stored where temperatures can reach over 50°C.  
Do not store the cylinder near flames, pilot lights or other sources of ignition. DO NOT 
SMOKE. 
 

CLEANING AND CARE 
 

CAUTION: All cleaning and maintenance should be carried out when the barbecue is cool and 
with the fuel supply turned OFF at the gas cylinder.  

  

CLEANING 
“Burning off” the barbecue after every use (for approx 15 minutes) will keep excessive food 
residue to a minimum.  
 
OUTSIDE SURFACE 
 

Use mild detergent or baking soda and hot water solution. Non-abrasive scouring powder can 
be used on stubborn stains, then rinse with water. 
 
If the inside surface of the barbecue lid has the appearance of pealing paint, baked on grease 
build up has turned to carbon and is flaking off. Clean thoroughly with strong hot soapy water 
solution. Rinse with water and allow to completely dry. NEVER USE OVEN CLEANER 
 
INTERIOR OF BARBECUE BOTTOM 
 
Remove residue using brush, scraper and/or cleaning pad then wash with a soapy water 
solution. Rinse with water and allow dry it. 
 
PLASTIC SURFACES 
 
Wash with a soft cloth and hot soapy water solution. Rinse with water. Do not use abrasive 
cleaners, degreasers or a concentrated barbecue cleaner on plastic parts. 
 
COOKING GRID 
 
Use a mild soapy water solution. Non-abrasive scouring powder can be used on stubborn 
stains then rinse with water. 
 
GREASE TRAY AND GREASE CUP 
 
Please do not open the grease tray during use. 
When clean the grease tray, take away the grease cup first then pull out the grease tray.  
Please check the grease cup on time and take away the oil when 1/3 full. 
Method: after the grease cup cold, make grease cup up in horizontal line and move it with hook 
reverse horizontally, this could take out the grease cup. 
 
CLEANING THE BURNER ASSEMBLY 
 

Turn the gas OFF at the control knob and disconnect the cylinder. 
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Remove cooling grate. 
 

Clean the burner with a soft brush or blow clean with compressed air and wipe with a cloth. 
 

Clean any clogged ports with a pipe cleaner or stiff wire (such as an opened paper clip). 
 

Inspect burner for any damage (cracks or holes). If damage is found, replace with a new 
burner. Reinstall the burner, check to ensure that the Gas valve orifices are correctly 
positioned and secured inside the burner inlet (venturi). 
 

In some cases your barbecue will light back because of an insect crawling inside the burner 
venturi or a spider spinning its web inside the burner. This can be rectified by using a bottle 
brush inserted through the burner venturi and pushing it into the burner over the burner length. 
If condition persists consult your gas dealer. 
 

SERVICING 
 
Your gas barbecue should be serviced annually by a competent registered person. 



 
 
 
 

MONTAGE - UND BEDIENUNGSANLEITUNG 
DES GASGRILLS EXPERIENCE 3+1 NERO / BIANCO 

(Bilder sind nur zu Orientierungszwecke hinzugefügt) 
 

Modelnummer : 5003500 Nero / 5003510 Bianco 
Beschreibung: Dreibrennergasgrill mit Seitenbrenner 
Gasart: Butan, Propan, LPG 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

! ACHTUNG 
AUS SICHERHEITSGRÜNDEN NUR IM FREIEN BENUTZEN 

 (AUSSER ALLEN GEHÄUSEN) 
 

Die vorliegende Anweisung sorgfältig lesen, um festzustellen, dass der Grill gemäß der obigen 
Anleitung anständig installiert, montiert, gewartet und instand gehalten ist. Nichtbeachtung dieser 

Anleitung kann Gesundheits- und / oder Sachschäden verursachen. Haben Sie Fragen zur 
Grillmontage oder -bedienung, nehmen Sie Kontakt mit Ihrem Verkäufer, Gaslieferanten, dem 

Hersteller oder seinem technischen Service auf: 
 

Bemerkungen und Warnungen für den Benutzer: 
 
„VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN.“ 
„VERWENDUNG NUR IM FREIEN"  
„ACHTUNG. DIE TEILE KÖNNEN SEHR HEISS SEIN. KLEINE KINDER AN DAS GERÄT 
NICHT ZULASSEN" 
„DIE ANLEITUNG SICHERN, DAMIT SIE IN DER ZUKUNFT VORHANDEN  IST” 
„DAS GERÄT WÄHREND DES GRILLENS NICHT VERSTELLEN” 
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TECHNISCHE DATEN 
 
MODELLNR. 5003500 / 5003510  
BESCHREIBUNG: DREIBRENNERGASGRILL MIT SEITENBRENNER 

GASKLASSE: I3+(28-30/37) I3B/p(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 
GASART: BUTAN PROPAN LPG - Gasmischung 
GASDRUCK 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 
DÜSEN GRÖßE: 
Hauptdüse: 
Seitendüsen: 

 
0.82 mm 
0,70 mm 

 
0,82 mm 
0,70 mm 

 
0,72 mm 
0,6 mm 

 
0,78 mm 
0,68 mm 

IDENTIFIZIERUNGSCODE: 359BU953 
SERIENNUMMER 
TERMINCODE 

09-00000000 

ANWENDUNG NUR IM FREIEN 
WARNUNG: DIE GERÄTTEILE KÖNNEN SEHR HEISS SEIN. KLEINE KINDER AN DAS 
GERÄT NICHT ZULASSEN. 
VOR VERWENDUNG DES GERÄTS MACHEN SIE SICH MIT DER ANLEITUNG 
VERTRAUT, DAS GERÄT WÄHREND GRILLEN NICHT VERSTELLEN 
Bestimmungsländer:  
I3+ für BE, CY, CZ, EE, FR, GR, IE, IT, LV, LT, LU, PT, SK, ES, CH und GB,RO 
I3B/P(30) für BG, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, LV, LT, LU, MT, NL, NO, SK, SI, SE und 
TR,BG,HR,HU 
I3B/P(50) für AT, HU, SK, CH und DE 
I3B/P(37) für  PL 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GESAMTEINGANGSWÄRME 
-LEISTUNG: 
(ALLE GASARTEN) 

10,4 KW (743G/H) 
 0359  
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Bedienung und technische Anmerkungen 
Der Grill (Toaster) ist sicher und einfach in Bedienung. In dem Grill ist Butan unter dem Druck von 28 
bis 30 mbar, Propan unter dem Druck von 37 mbar, Propan-Butan-Gemischen unter dem Druck von 30 
mbar, Propan-Butan-Gemischen unter dem Druck von 37 mbar und Propan-Butan-Gemischen unter 
dem Druck von 50 mbar zu verwenden. Zu prüfen ist, ob im Grill der für das Gerät entsprechende 
Druck angewandt ist.  
Vier Räder erlauben den einfachen und sicheren Transport des Geräts. 
 
Das Essen kann auf dem Grillrost bei offener oder geschlossener Haube vorbereitet werden. 
Zwecks Entfernung  der gesammelten Wärme, wenn die Haube 5 Minuten geschlossen ist, soll 
sie für eine Minute offen gehalten werden. 
Das Gerät besitzt einen Fettblech und auch ein Fettbehälter.  
Die entsprechende Lüftung ist von größter Bedeutung für entsprechendes Brennen und  
entsprechender Grilleffizienz. Das Gerät nie in einem geschlossenen und  windgeschützten 
Raum verwenden.  
 
Den Grill nicht verwenden, wenn die Windgeschwindigkeit den Wert  2m/sec 
überschreitet. 
Das Gerät ist ausschließlich im Freien zu verwenden.   
VORSICHT! Vorhandene Teile können sehr heiß sein. Kinder an das Gerät nicht 
zulassen. 
Vor der Inbetriebnahme des Geräts die Anleitung  sorgfältig durchlesen. 
Nach dem Ende der Verwendung das Gerät mit dem Gasflaschenventil oder  
Druckregler ausschalten.Alle Modifizierungen des Geräts können gefährlich sein sowie 
Gesundheits- oder Sachschaden verursachen. 
 
Jede nichtautorisierte Modifizierung verursacht  Ungültigkeitserklärung der Garantie. 
  
Niemals die Gasflasche unter dem Grill auf dem Unterbaufach montieren, es kann 
Gesundheits- oder Sachschaden des Benutzers oder Dritten verursachen. 

 
Über dem Gerät dürfen sich keine Gegenstände befinden, z.B. Bäume, Sträucher, Dächer. Um 
das Gerät ist ein freier Raum von 1 m Breite  zu gewähren. 
 
Das Gerät nicht in der Nähe von feuergefährlichen Stoffen verwenden (Petroleumprodukte, 
Verdünnungsmittel oder andere leichtentzündliche oder entflammbare Stoffe oder 
Gegenstände). 
Den Ventil der Gasflasche oder den Regler nach dem Ende der Verwendung schließen.  
Die Verwendung des Grills (Tosters) in überdachten Räumen ist gefährlich und UNZULÄSSIG 
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ABBILDUNG: ZUSAMMENBAU 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pos. Name Menge Zahl Name Menge 
1 Thermometer 1 Stück 16a Rechter vorderer 

Türsatz 
1 Stück 

2 Körpersatz 1 Stück 16b Rechter hinterer Türsatz 1 Stück 
3 Isolierplatte des 

Seitenregals 
4 Stück 17 Befestigungsplatte des 

oberen Balken  
2 Stück 

4 Verzierungshaube des 
linken Regals 

1 Stück 18 Fettbehälter 1 Stück 

5 Rechter Balkenset (Rohr) 2 Stück 19 Abtropfplatte 1 Stück 
6 Hintere Platte 1 Stück 20 Verzierungshaube des 

rechten Regalsatz 
1 Stück 

7 Seitenschutz 2 Stück 21 Rechter Regalsatz 1 Stück 
8 Universalrad 4 Stück 22 Wärmerdiffusor 3 Stücke 
9a Linker Vorderer 

Fußkomponent  
1 Stück 23 Grosser Grillrost  1 Stück 

9b Linker hinterer Fußsatz 1 Stück 24 Kleiner Grillrost 1 Stück 
10 Bodenplatte 1 Stück 25 Heizgitter 1 Stück 
11 Untere Verzierungsplatte 1 Stück 26 Stutzen 1 Stück 
12 Linker vorderer Türsatz 1 Stück 27 Seitenbrenner 1 Stück 
13 Rechter vorderer Türsatz  1 Stück 28 Linker Regalsatz  1 Stück 
14 Obere Verzierungsplatte  1 Stück 29 Brennerhaube des 

Seitenbrenners  
1 Stück 

15 Querbalkensatz  1 Stück    
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Installationsmaterial 
 

A. Schraube M5*35           8 Stück 
 

B.   Schraube M5*12         50 Stück 

C. Schraube M4*10             6Stück D.   Kragenmutter M9                  1Stück 
 
 
 
 

E.  Schraube M4*8             4 tück 
 

F.  Schraube M5*20             4 Stück 
              

G. Kragenmutter M5 F        2 Stück 

Notwendige Werkzeuge (gehören NICHT zum Lieferungsumfang) 
 

 
 

 
 
 
Werkzeug A: Schlüssel 1 Stück. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Werkzeug A: Schlüssel 1 Stück. 

 
MONTAGEANLEITUNG 
Um eine einfache Montage zu sichern,  

• Damit keine kleine Bauteile oder Ausrüstungsteile verloren gehen, die Montage auf 
einer festen Oberfläche ohne Lücken und Löchern durchführen.  

• Den entsprechend großen Freiraum sichern, um alle Teile und Ausrüstungselemente 
auszulegen möglich machen. 

• Wo es möglich ist, zuerst alle Schraubenverbindungen manuell aufdrehen. Nach 
Zusammenbau alle Verbindungen festziehen. 

• Alle unten genannten Arbeitsschritte folgen, um das Gerät anständig zu montieren. 
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1 Montage der Räder 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Universalräder einbauen  durch eindrehen in den  linken vorderen Fußsatz 9a, linken 
hinteren Fußsatz 9b, rechten, vorderen Fußsatz 16a und rechten hinteren Fußsatz 16b.   
 
2 Thermometer-  Einbau 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Den Thermometer durch den Deckel  schieben und mit Schraube D und Schlüssel A 
befestigen 
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3 Zusammenbau des unteren Querbalkens mit dem Rädersatz   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den unteren Querbalken mit dem linken vorderen Fußsatz 9a und den rechten vorderen 
Fußsatz 16a anhand 4 Schrauben B verbinden (die Nietposition in Betracht nehmen).   
 
4 Verbinden des Bodendeckels mit dem Fußsatz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den Bodendeckel mit  den Füßen anhand 8 Stück Schrauben A  und den Schraubendreher B  
verbinden.  
 

Gewinderichtung 

Seite mit 
Befestigungsöffnu
ngen nach Außen  

Installationsrichtung 
merken 

Gewinderichtung 
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5 Installieren des Querbalkensatzes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Den Querbalkensatz in die Öffnungen des vorderen linken Fußsatzes 9a und den vorderen 
rechten Fußsatzes 16a   einsetzen und mit 4 Stück Schrauben B befestigen.  
 
6 Anbringen des seitlichen Balkensatzes (Rohr)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. Den linken seitlichen Balkensatzes (Rohrsatzes) anhand 4 Schrauben B und 
Schraubendreher B anbringen.  
B. Den rechten seitlichen Balkensatzes (Rohrsatzes) anhand 4 Schrauben B und 
Schraubendreher B anbringen. 
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7 Installieren der Hinterplatte 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Hinterplatte anhand 4 Stück Schrauben B  und  Schraubendreher anbringen.  
 
 
8 Anbringen der Seitenplatte 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Seitenplatte anhand 12 Schrauben B befestigen. 
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9 Installieren der Befestigungsplatte für den oberen Querbalken 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Befestigungsplatte des oberen Balken an den linken Frontfuß 9a und rechten Frontfuß 16a 
anhand 4 Schrauben B  befestigen.  
 
10 Befestigen des oberen Querbalkens 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den oberen Querbalken mit der Befestigungsplatte des oberen Querbalkens anhand 4 

Schrauben E befestigen.   
 
 

Seite mit dem 
Schlitz nach 
unten  



 11

11 Installieren des linken und rechten Türsatzes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Den linken Türsatz in den linken, vorderen Fußsatz 9a  einsetzen durch drücken des 

Tierstiftes    
B: Den rechten Türsatz in den rechten, vorderen Fußsatz 16a  einsetzen durch drücken des 

Tierstiftes     
 
 
12 Installieren des Körperblockes  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
Den Körperblock anhand 4 Schrauben installieren.   
 

Den Stift nach 
unten drücken 

Den Stift 
nach unten 
drücken 
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13 Einbauten der Isolierplatte des Seitenregals  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Die Isolierungsplatte des rechten Regals ans Gehäuse mittels 2 Stück Schrauben B . die 
Schraube F ist bis zur Hälfte seiner Länge einzudrehen, nicht anziehen. 
 
14 Einbau des Regals des Seitenbrenners 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Den Satz des Seitenregals an den Körper anlegen,  Schraube F einsetzen, dann den  
Seitenbrenner  in Richtung nach unten schieben. 
B: Den Satz des Seitenregals an den Körper anlagen  2 Schrauben B verwenden und danach 
2 Schrauben B und 2 Schrauben F anziehen (Schraubendreher B).   
 
 
 

Die Schraube F befindet sich 
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15 Einbau von Isolierplatte des Seitenregals 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Die Isolierplatte des Seitenbrenners an den Körper anhand 2 Schrauben F befestigen.  
Die Schraube F nur bis die Hälfte ihrer Länge eindrehen  
 
16 Einbauen des Regals des Seitenbrenners  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A: Den Satz des Seitenregals an den Körper anlegen,  Schraube F einsetzen, dann den  
Seitenbrenner  in Richtung nach unten schieben. 
B: Den Satz des Seitenregals an den Körper anlagen  2 Schrauben B verwenden und danach 
2 Schrauben B und 2 Schrauben F anziehen (Schraubendreher B).    
 
 

Die Schraube A befindet 
sich über  dem Loch  
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17 Einbau von Verzierungsblech des Seitenregals: erster Schritt.   
 

 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den Verzierungsblech des Seitenregals aufsetzen, andrücken und anhand Schraube B, Mutter 
G und Schraubendreher B befestigen.  
 
 
18 Einbau von Verzierungsblech des rechten und linken Regals. Schritt 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Verzierungsbleche des linken und rechten Regal an den Grillkörper, anhand 4 Schrauben B 
befestigen.  
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19  Aufsetzung der Abtropfplatte  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Abtropfplatte ins Gehäuse einschieben und 4 Schrauben C an den Grillkörper befestigen.    
 
 
20 Aufsetzung vom Fettbehälter 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den Fettbehälter ins ausgeschnittene Loch in der Abtropfplatte einsetzen. 
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21 Installation des Seitenbrenners 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2) 
 
 
Den Deckel des Seitenbrenners öffnen, den Seitenbrenner auf  dem linken Regalsatz 
aufsetzen, den Seitenbrenner anhand 2 Schrauben C befestigen.   
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22 Aufsetzung von Untersetzer des Seitenbrenners 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den Untersetzer auf dem Linken Regal  und entsprechendes Aufsetzen der zwei Stecker 
aufstellen 
 
23 Einbauen von Wärmediffusor, Grillrost und Wärmerost  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Den Diffusor und Grillrost an die dazu bestimmte Stelle anbringen. Anbringen des  Grillrostes 
und den Erwärmungsrost einsetzen.    
 
 



 18

22  Installation Enden 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BEDIENUNGSANLEITUNG 
 
Zwecks Vermeidung einer ernsten Grillbeschädigung und Verletzungsgefahr von sich oder 
Dritten ist diese Bedienungsanleitung streng zu beachten. 

1. Die Montage nach der Montageanleitung durchführen.  

2. Die Gasleitung an den Grill anschließen. Den (Druck-)Regler an die Leitung 
anschließen.  

3. Den Regler ans Gasflaschenventil gemäß der Regleranleitung anschließen.  

4. Alle Funktionshandregler in Position „OFF” (AUS) vor Anschluss der Gasspeisung in 
dem Gerät einstellen. 

5. Den Regler gemäß der beigelegten Anleitung bedienen. 
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ZÜNDEN DES GRILLBRENNERS 
Anzündungsanleitung: HAUPTBRENNER 
 

1. Die Gasflasche an den Grill anschließen, gemäß der mit (Druck-)Regler gelieferten 
Anleitung.  

2. Alle Funktionshandregler in Position „OFF” (AUS) einstellen. 
3.  Die Gasversorgung mit Flaschenventil oder Reglerschalter öffnen, gemäß der 

Bedienungsanleitung.     
      Wasser mit Seife anwenden, um zu überprüfen, dass es auf dem Abschnitt zwischen der 

Gasflasche mit dem Regler und dem Gasschlauch mit dem Grillanschluss keine Undichtheiten 
gibt. Alle Undichtheiten werden sichtbar durch Gasblasen in einer undichten Stelle. Bei 
Feststellung einer Undichtheit darf der Grill nicht benutzt werden. Den Kontakt mit 
Gaslieferanten oder Grilllieferanten aufnehmen. 

4. Um den linken Brenner anzuzünden, den linken Funktionshandregler andrücken und 
links bis zu Lage 900  (Volle Öffnung) drehen. Dann wird ein leises Knistern zu hören 
sein und der Brenner soll angezündet sein. Überprüfen, ob der Brenner wirklich 
angezündet ist. Ist es nicht der Fall, sind die oben genannten Tätigkeiten zu 
wiederholen. 

5. Zündet der Brenner nach 2 Versuchen nicht an, den Gaszufluss ausschalten, 5 Minuten 
abwarten, dann den Brenner wider anzuzünden versuchen. 

6. Wenn der Brenner angezündet ist, kann die Flammhöhe reguliert werden, indem man 
den Funktionshandregler in die entsprechende Position gegen den Uhrzeigersinn bringt. 

7. Um den mittleren Brenner anzuzünden, den mittleren Funktionshandregler andrücken 
und links bis zu Lage 900  (Volle Öffnung) drehen. Dann wird ein leises Knistern zu 
hören sein und der Brenner soll angezündet sein. Überprüfen, ob der Brenner wirklich 
angezündet ist. Ist es nicht der Fall, sind die oben genannten Tätigkeiten zu 
wiederholen. 

8. Zündet der Brenner nach 2 Versuchen nicht an, den Gaszufluss ausschalten, 5 Minuten 
abwarten, dann den Brenner wider anzuzünden versuchen. 

9. Wenn der Brenner angezündet ist, kann die Flammhöhe reguliert werden, indem man 
den Funktionshandregler in die entsprechende Position gegen den Uhrzeigersinn bringt 

10. Um den rechten Brenner anzuzünden, den  Funktionshandregler andrücken und rechts 
bis zu Lage 900  (Volle Öffnung) drehen. Dann wird ein leises Knistern zu hören sein 
und der Brenner soll angezündet sein. Überprüfen, ob der Brenner wirklich angezündet 
ist. Ist es nicht der Fall, sind die oben genannten Tätigkeiten zu wiederholen. 

11. Wenn der Brenner angezündet ist, kann die Flammhöhe reguliert werden, indem man 
den Funktionshandregler in die entsprechende Position gegen den Uhrzeigersinn bringt.  

12. Um den Grill auszuschalten, den Seitenfunktionsregler in Position "OFF" (AUS) bringen 
oder das Gasflaschenventil oder den Reglerschalter in Position "OFF" (AUS) nach der 
Bedienungsanleitung des Reglers umdrehen. Wenn die Brenner gelöscht werden, sind 
alle Kontrollhandregler auf dem Gerät im Uhrzeigersinn in Position "OFF" zu bringen.  

 
GRILLANZÜNDUNG (Seitenbrenner)  
        

1. Alle Funktionshandregler in Position „OFF” (AUS) einstellen. 
2. Den Regler an die Gasflasche anschließen. Die Gaszufluss auf der Gasflasche einstellen (ON).    

Wasser mit Seife anwenden, um zu überprüfen, dass es auf dem Abschnitt zwischen der 
Gasflasche und dem Regler keine Undichtheiten gibt.   

3. Um den Seitenbrenner anzuzünden, den Funktionshandregler drückend halten und 
gleichzeitig links in Position 90º (Volle Öffnung) drehen. Dann wird ein leises Knistern 
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zu hören sein und der Brenner soll angezündet sein. Überprüfen, ob der Brenner 
wirklich angezündet ist. Ist es nicht der Fall, sind die oben genannten Tätigkeiten zu 
wiederholen. 

4. Zündet nach 2 Versuchen der Brenner nicht an, den Gaszufluss ausschalten, 5 Minuten 
warten und wieder den Brenner anzünden. 

5. Wenn der Brenner angezündet ist, kann die Flammhöhe reguliert werden, indem man 
den Funktionshandregler in die entsprechende Position gegen den Uhrzeigersinn bringt. 

6. Um den Grill auszuschalten, den Seitenfunktionsregler in Position "OFF" (AUS) bringen 
oder das Gasflaschenventil oder den Reglerschalter in Position "OFF" (AUS) nach der 
Bedienungsanleitung des Reglers umdrehen. Wenn die Brenner gelöscht werden, sind 
alle Kontrollhandregler auf dem Gerät im Uhrzeigersinn in Position "OFF" zu bringen.  
 

WARNUNG: Zündet ein Brenner nicht an, ist der Funktionshandregler in Position "OFF" zu bringen und 
das Gasflaschenventil zu zudrehen. 5 Minuten vor dem nächsten Anzündungsversuch abwarten. 
  
Um den Gaszufuhr nach Ende des Grillens zu schließen, den Schalter auf dem Regler (Position "OFF") 
schließen oder das Gasflaschenventil in Position "OFF" (AUS) zu bringen. 
Um das Gerät während der Verwendung noch ein Mal anzuzünden, alle Funktionsgeräte das 
Gasflaschenventil und den Reglerschalter in Position "OFF" umdrehen. 5 Minuten vor dem nächsten 
Versuch warten. Tritt das Problem immer noch nach der Wiederzündung auf, nehmen Sie mit dem 
Gasverkäufer oder mit dem Geschäft, in dem der Grillgerät gekauft wurde oder mit einem qualifiziertem 
Gastechniker Kontakt auf, um Hilfe zu bekommen oder um das Gerät zu reparieren. Niemals das Gerät 
selbst reparieren, das kann zu Gesundheits- und / oder Sachschaden führen. 

 
Das Gerät vor dem Aufbewahren  von den Fettresten mit einem feuchten Tuch und mit einer 
feinen Lösung vom Wasser und Spülmittel reinigen. 
Das Gerät in einem sauberen Platz aufbewahren. 
Die Gasflasche nicht im Gebäude aufbewahren. Aufbewahrung an einem gut gelüfteten Ort, vor 
direkter Sonnenstrahlung schützen.  
 
ANSCHLIESSUNG DER GASFLACHE ANS GERÄT  
In der Anlage ist ausschließlich Niedrigdruckflüssiggas - Butan oder Propan oder LPG-
Gemischen mit entsprechendem Niedrigdruckregler mittels elastischer Leitung zu verwenden. 
Die Leitung ist mit Klemmen an den Regler und ans Gerät anzubringen. Der Grill ist für den 
Betrieb mit Butanregler 28 mbar und Propanregler 37 mbar, Gemische Propan/Butanregler 37 
mbar, Gemische Propan/Butanregler 50 mbar und Gemische Propan/Butanregler 30 mbar 
angepasst. Einen anständigen Regler mit einem mit BSEN 12864: 2001 konformen Zertifikat 
anwenden. Kontakt mit einem LPG-Verkäufer aufnehmen, um alle Informationen über den 
entsprechenden Regler für jeweilige Gasflasche zu gewinnen.  
.  

VOR DER INBETRIEBNAHME ÜBERPRÜFEN, OB DAS GERÄT DICHT IST.  
 

Die Dichtheit immer mittels einer Lösung von Wasser und Seife, nie mittels einer Flamme 
überprüfen.  

 
 
 
UM DIE DICHTE ZU ÜBERPRÜFEN,  
2-3 Unzen der Lösung vom Wasser und einem Spülmittel in Verhältnis 3:1 vorzubereiten. 
Sicherstellen, dass das Regulationsventil ausgeschaltet ist (OFF). 
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Den Regler an die Gasflasche anschließen, das EIN- / AUS-Ventil (ON/OFF) an den Brenner 
anschließen. Sicherstellen, dass die Anschlüsse entsprechend angebracht sind, dann den 
Gaszufuhr einschalten.  
Die Lösung vom Wasser und Seife auf der Leitung und allen Verbindungen verstreichen. 
Treten Blasen auf, sind die Elemente undicht und müssen vor der Inbetriebnahme repariert 
werden.   
Wieder die Dichte überprüfen. Nach der Dichteprüfung den Gaszufuhr an der Gasflasche 
ausschalten. 
Wird eine Undichtheit entdeckt, die nicht reparierbar ist, keine 
Mängelbeseitigungsmaßnahmen einführen, sondern Kontakt mit dem Gaslieferanten 
aufnehmen. 
GASDRUCKREGLER UND -LEITUNG  
Ausschließlich die im Bereich des LPG-Gases in oben genanntem Druck genehmigten Regler und 
Leitungen verwenden (Vergl. 2). Die vorgesehene Lebensdauer des Reglers beträgt 10 Jahre. Es wird 
empfohlen, den Regler innerhalb von 10 Jahren ab Baujahr zu wechseln.  

Verwendung von nicht entsprechenden Reglern oder Gasleitungen ist gefährlich. Vor Inbetriebnahme 
des Grills immer überprüfen, ob die Bauteile entsprechend angepasst sind.  
Die Gasleitung ist gemäß der jeweiliger inländischen Norm zu verwenden. 
Die Gasleitung kann (maximal) 1,5 Meter lang sein.  
Beschädigte oder abgenutzte Gasleitung ist zu wechseln. Sicherstellen, dass die Gasleitung nicht 
gewickelt oder gebrochen ist, und keine Teile des Grills außer Anschluss nicht berührt sind. 
Die Gasleitung soll nicht gewickelt oder blockiert sein, wenn sie an die Gasflasche angeschlossen ist. 
Kein Teil der Gasleitung darf das Gerät berühren. Deswegen ist die Gasflasche links außer dem Gerät, 
in möglichst größten Abstand zu stellen.  
 
 
AUFBEWAHREN DES GERÄTS 
 
Das Aufbewahren des Geräts im Inneren ist nur dann zulässig, wenn die Gasflasche zugedreht 
und von dem Gerät abgeschaltet ist. Wird das Gerät für einige Zeit nicht verwendet, ist es in 
Originalverpackung, an einem trockenen Ort ohne Staub aufzubewahren. 
 
GASFLASCHE 
Das Gerät ist ausschließlich mit Gasflaschen mit dem Volumen von 4,5 kg bis zu 15 kg für 
Butan und von 3,9 kg bis zu 13 kg für Propan zu verwenden.  Die Gasflasche nicht werfen 
oder unvorsichtig betreiben. Die Verschlusskappe auf der Gasflasche nach ihrer Abschaltung 
aufsetzen. 
Die Gasflaschen sind im Freien in vertikaler Lage, an einem für die Kinder unzugänglichen Ort 
aufzubewahren 

 
 
Die Gasflaschen in der Nähe von offener Flammen, in Sonnenlicht oder in der Nähe von 
anderen Wärmequellen wegen Anzündungsgefahr nicht aufbewahren. 
 
REINIGUNG UND WARTUNG 
 
BELEHRUNG: Reinigung und Wartung des Grills ist ausschließlich dann durchzuführen, wenn das 
Gerät kühl ist und der Brennstoffzufluss an der Gasflasche geschlossen ist.  
 
REINIGUNG 
„Ausbrennung” des Grills nach jeder Benutzung (für ca. 15 Minuten) reduziert die Reste der  
vorbereiteten Speisen.  
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AUSSENFLÄCHE  
Ein feines Spülmittel oder eine Lösung vom heißen Wasser mit Natron verwenden. 
Scheuermittel, die die Flaschenoberfläche nicht verschleißen sind auf schwer zu 
beseitigenden Flecken zu verwenden. Diese Stellen sind dann mit Wasser abzuspülen.   
 
Sieht die Fläche der Innenhaube der Grillhaube so aus als ob die Farbe sich abblätterte, hat 
sich das gesammelte Fett verkohlt und entfällt. Die Stellen sorgfältig mit Lösung von heißem 
Wasser und Seife reinigen. Dann mit Wasser abwaschen und die Flache trocknen lassen. 
NIEMALS REINIGUNGSMITTEL FÜR ÖFEN ODER KOCHFELDER BENUTZEN 
DAS INNERE DES GRILLBODENS  
Die Reste mit einer Bürste, einem Kratzer oder / und einem Tuch beseitigen, dann mit einer Lösung 
vom Wasser und Seife abwaschen. Mit Wasser abspülen und die Fläche trocknen lassen. 
 
PLASTIKFLÄCHEN 
Mit einem feinen Tuch und einer Lösung von heißem Wasser und Seife abwaschen. Mit 
Wasser abspülen. Auf Plastikbauteilen keine Scheuer-, Entfettungs- oder Konzentrat- 
Grillreiniger verwenden.  
GRILLROST 
Eine feine Lösung vom Wasser und Seife verwenden. Die Scheuermittel, die die Oberfläche 
nicht beschädigen, sind auf schwer zu beseitigenden Flecken zu verwenden.  
 
ABTROPFENSPLATTE UND FETTBEHÄLTER  
Nie die Abtropfplatte während des Grillens öffnen.  
Vor der Reinigung der Abtropfplatte zuerst den Fettbehälter entfernen und erst dann die Platte 
wegnehmen.  
Ab und zu den Fettbehälter prüfen und ihn entleeren, wenn er bis 1/3 voll ist.  
Entfernung des Behälters: nach Abkühlen des Geräts den Behälter ein bisschen nach oben 
ziehen und den Hacken entfernen. Dann der Gehälter entfernen.  
REINIGUNG DES BRENNERSATZES 
Den Gas auf dem Funktionshandregler zudrehen und die Gasflasche abschalten. 
Den Grillrost abnehmen. 
Den Brenner mit einer feinen Bürste oder mit Pressluft reinigen und dann mit einem Tuch 
abwischen.  
Alle verstopften Öffnungen mit einem Rohrreinigungsmittel oder mit einem steifen Draht (z.B. 
ausgebeugte Heftklammer) reinigen. 

 
Überprüfen, ob der Brenner nicht beschädigt ist (Risse oder Löcher). Werden Beschädigungen 
festgestellt, ist der Brenner zu Ersätzen. Den Brenner wiedereinbauen, überprüfen, ob die 
Gasventilaustritt sich in richtiger Position befinden und im Brennereintritt (Venturi) gesichert 
sind. 
In Einzelfallen erlöscht der Grill wegen Insekte im Brennereintritt oder Spinnen in dem 
Brenner. Um diese Situation vorzubeugen, ist eine Flaschenbürste zu verwenden, die in den 
Brennereintritt einzustecken ist und damit den Innenraum des Brenners reinigen. Wird das 
Problem nicht beseitigt – den Gasverkäufer kontaktieren. 
 
SERVICE 
Der Grill ist jedes Jahr von Servicebedienung zu lassen, die nur ein Fachtechniker mit 
entsprechenden Zulassungen durchzuführen ist. 
 
 
 
 



 
 
 
 

INSTRUKCJA MONTAŻU I OBSŁUGI  
GRILA GAZOWEGO EXPERIENCE 3+1 NERO / BIANCO 

(Ilustracje zamieszczono wyłącznie w celach orientacyjnych) 
 

Model NO : 5003500 Nero / 5003510 Bianco  
Opis: Trzypalnikowy gril gazowy z palnikiem bocznym 
Rodzaj gazu: butan, propan, LPG 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 UWAGA 
Z POWODÓW BEZPIECZEŃSTWA 

DO UŻYTKU WYŁACZNIE NA ZEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ 
(NA ZEWNĄTRZ WSZELKICH ZAMKNIĘTYCH MIEJSC) 

Należy uważnie przeczytać instrukcję oraz zapewnić by  gril został prawidłowo zmontowany, 
zainstalowany jak również będzie konserwowany i obsługiwany zgodnie z tą instrukcją. 
Nieprzestrzeganie instrukcji może być przyczyną poważnego uszkodzenia ciała oraz / lub strat 
materialnych. W razie pojawienia się jakichkolwiek pytań czy wątpliwości odnośnie montażu lub 
obsługi, należy skontaktować się dostawcą urządzenia, dostawcą gazu, wytwórcą lub serwisem 
technicznym. 
 
Uwagi i ostrzeżenia skierowane do użytkownika: 
„ PRZED ROZPOCZECIEM UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA, NALEŻY PRZECZYTAĆ  INSTRUKCJĘ” 
„PRZEZNACZONY DO UŻYWANIA WYŁĄCZNIE NA ZEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ” 
„OSTRZEŻENIE: DOSTĘPNE CZĘŚCI  MOGĄ BYĆ BARDZO GORĄCE. NIE MOŻNA POZWOLIĆ BY 
MAŁE DZIECI PRZEBYWAŁY W POBLIŻU URZĄDZENIA” 
„INSTRUKCJĘ NALEŻY ZABEZPIECZYĆ, BY BYŁA DOSTEPNA W  KAŻDEJ CHWILI” 
„NIE WOLNO PRZESTAWIAĆ URZADZENIA W TRAKCIE JEGO UŻYWANIA.” 
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DANE TECHNICZNE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NUMER MODELU 5003500 / 5003510 
OPIS: GRILL GAZOWY TRZYPALNIKOWY Z PALNIKIEM BOCZNYM 
CAŁKOWITA MOC 
CIEPLNA  
WEJŚCIOWA: 
(WSZYSTKIE RODZAJE 
GAZU) 

10,4 KW (743G/H)  
          0359 

KATEGORIA GAZU: I3+(28-30/37) I3B/p(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 
RODZAJ GAZU: BUTAN PROPAN MIESZANKI GAZU LPG 
CIŚNIENIE GAZU: 28-30 

mbarów 
37 
mbarów 

30 mbarów 50 mbarów 37 
mbarów 

SREDN. 
DYSZY:Główny:             
Boczny: 

0.82 mm 
 
0,70 mm 

0,82 mm 
 
0,70 mm 

0,72 mm 
 
0,6 mm 

0,78 mm 
 
0,68 mbar 

KOD 
IDENTYFIKACYJNY: 

359BU953 

NUMER FABRYCZNY 
KOD DATY 
PRODUKCJI: 

09-00000000 

TYLKO DO UŻYTKU NA ZEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ 
OSTRZEŻENIE: DOSTEPNE CZĘŚCI MOGĄ BYĆ BARDZO GORĄCE, NIE DOPUSZCZAĆ 
DZIECI 
PRZED URUCHOMIENIEM URZADZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ, NIE 
WOLNO PRZESTAWIAĆ URZADZENIA W TRAKCIE OPIEKANIA. 
Kraje przeznaczenia:  
I3+ dla BE, CY, CZ, EE, FR, GR, IE, IT, LV, LT, LU, PT, SK, ES, CH i GB,RO I3B/P(30) 
for IS, CY, CZ, DK, EE, FI, GR, LV, LT, LU, MT, NL, NO, SK, SI, SE i 
TR,BG,HR,HU 
I3B/P(30) dla AT, HU, SK, CH i DE 
I3B/P(37) dla  PL 
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OBSŁUGA I UWAGI TECHNICZNE 
 
Gril (opiekacz) jest bezpieczny i łatwy w użyciu. Rodzaje gazów, które mogą  być używane, to: butan 
przy ciśnieniu 28 do 30 mbarów, propan przy 37 mbarach, mieszanki propanowo- butanowe przy 30 
mbarach, mieszanki propanowo- butanowe przy 37 mbarach, mieszanki propanowo- butanowe przy 50 
mbarach. Należy zapewnić by były używane gazy do których jest przystosowane urządzenie i by miały 
one odpowiednie ciśnienie.  
W celu zapewnienia odpowiednich właściwości ruchowych, zastosowano cztery koła transportowe. 
Potrawy mogą być opiekane na ruszcie,  przy otwartej lub zamkniętej pokrywie. W celu usunięcia 
zgromadzonego ciepła, gdy pokrywa będzie zamknięta przez czas 5 minut, należy trzymać ja otwartą 
przez 1 minutę. 
Pod korpusem znajduje się paleta ściekającego tłuszczu oraz zbiornik tłuszczu. 
Warunkiem właściwej wydajności opiekacza i właściwego spalania, jest zapewnienie odpowiedniej 
wentylacji. Zapewni to bezpieczeństwo użytkownika oraz osób znajdujących się w bezpośredniej 
bliskości urządzenia. Nie wolno używać urządzenia w miejscach zamkniętych i osłoniętych. 
 
Nie wolno używać grila, gdy prędkość wiatru będzie przekraczała 2 m/sek. 
 
Urządzenie jest przeznaczone do używania wyłącznie na zewnątrz pomieszczeń.  
  
Ostrzeżenie! Dostępne części mogą być bardzo gorące. Nie wolno dopuszczać dzieci w pobliże 
urządzenia. 
 
Przed rozpoczęciem pracy należy przeczytać instrukcję obsługi. 
 
Nie wolno przestawiać działającego urządzenia 
 
Po zakończeniu pracy należy wyłączyć urządzenie za pomocą zaworu butli z gazem lub  
regulatora. 
 
Wykonywanie jakichkolwiek zmian w urządzeniu może być niebezpieczne i stwarzać zagrożenie 
zranienia osób lub powstania strat materialnych. 
 
Każda nieautoryzowana zmiana w konstrukcji urządzenia powoduje utratę uprawnień 
gwarancyjnych 
 
Nie wolno umieszczać butli gazowej pod opiekaczem, na półce podstawy, ponieważ może to 
spowodować poważne uszkodzenie ciała osób oraz straty materialne. 
 
Nad opiekaczem nie może być żadnych przedmiotów, np. elementów drzew, krzewów lub podpór 
dachowych. Urządzenie należy ustawiać w taki sposób, by dookoła niego była wolna przestrzeń o 
promieniu 1m. 
Urządzenie nie może być używane w bezpośredniej bliskości materiałów łatwopalnych. (produkty 
ropopochodne, rozpuszczalniki oraz inne przedmioty opatrzone etykietą materiałów łatwopalnych). 
Po pracy należy zamknąć zawór  butli z gazem lub regulator ciśnienia. 
Używanie opiekacza (grila) w zamkniętych pomieszczeniach może stwarzać niebezpieczeństwo i jest 
ZABRONIONE. 
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WIDOK ZŁOŻENIOWY 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

L.p. Nazwa Ilość L.p Nazwa Ilość 
1 TERMOMETR 1 szt. 16a Zespól prawych przednich 

drzwiczek  
1 szt. 

2 Zespół korpusu 1 szt. 16b Zespól prawych tylnych 
dzwiczek 

1 szt. 

3 Płyta izolacyjna prawej 
półki 

4 szt. 17 Płyta mocująca górnej belk 2 szt. 

4 Osłona ozdobna lewej pólki 1 szt. 18 Zbiornik tłuszczu  1 szt. 
5 Zespół belki bocznej 2 szt. 19 Paleta tłuszczu 1 szt. 
6 Płyta tylna 1 szt. 20 Osłona ozdobna prawej pólki 1 szt. 
7 Płyta boczna 2 szt. 21 Zespólprawej półk 1 szt. 
8 Kółko uniwersalne 4 szt. 22 Dyfuzor ciepła 3 szt. 
9a Zespól lewej przedniej nogi 1 szt. 23 Duży ruszt opiekacza 1 szt. 
9b Zespól lewej tylnej nogi 1 szt. 24 Mały ruszt opiekacza 1 szt. 
10 Płyta dolna 1 szt. 25 Pólka podgrzewacza 1 szt. 
11 Dolna płyta dekoracyjna 1 szt. 26 Wpornik 1 szt. 
12 Zespól lewwych przednich 

drzwiczek  
1 szt. 27 Palnik boczny 1 szt. 

13 Zespól prawych przednich 
drzwiczek  

1 szt. 28 Zespół lewej pólki  1 szt. 
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14 Górna płyta ozdobna 
decoration board 

1 szt. 29 Przewód zapłonowy palnika 
bocznego. 

1 szt. 

15 Zespół belki poprzecznej  1 szt.    

 
Elementy motażowe 
 

A. Śruba M5*35             8szt. 
 

B.   Śruba M5*12            50szt 

C. Śruba M4*10             6szt D.   Nakrętka M9                    1szt. 
 
 
 
 

E. Śruba M4*8             4szt 
 

F. Śruba M5*20             4szt 
              

G. M5 nakretka kołnierzowa        2szt 

Potrzebne narzędzia (NIE wchodzą w skład dostawy) 
 

 
 

 
 
 
Narzędzie A: Klucz 1 szt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Narzędzie B: Wkrętak 1 szt. 
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INSTRUKCJA ZMONTOWANIA URZĄDZENIA 
W celu ułatwienia zmontowania  

• W celu zapobieżenia zagubienia drobnych części składowych, należy składać urządzenie na 
równym i twardym podłożu, bez szczelin i pęknięć.  

• Usunąć wszystkie przedmioty z powierzchni dostatecznie dużej, by można było na niej rozłożyć 
wszystkie części składowe i elementy śrubowe. 

• Tam gdzie to jest możliwe, najpierw dokręcić ręcznie wszystkie połączenia śrubowe. Po 
zakończeniu składania dokręcić te połączenia.  

• W celu prawidłowego zmontowania urządzenia należy przestrzegać podanej kolejności. 

 
1 Zamontowanie kól uniwersalnych 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować  kółka uniwersalne przez wkręcenie ich do nóżek 9a, 9b, 16a, I 16b.   
 
2 Założenie termometru  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować termometr używając do tego śrubki D, przy pomocy klucza A.   
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3 Zamontowanie  dolnej belki do zespołu nóżek    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować do dolnej belki poprzecznej lewą przednią nogę 9a i prawą przednią nogę 16a , 
przy pomocy 4 śrub B , używając do tego wkrętaka B (zwracać uwagę na położenie nitu)   
 
4 Zmontowanie zespołu dolnej płyty z nóżkami.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Przymocować płytę dolną do nóżek przy pomocy 8 szt. śrub A, używając do tego wkrętaka B. 
(z wrócić uwagę na położenie nitów)  

Kierunek gwintu  

Strona z otworami 
mocującymi 
drzwiczki 
wskazującymi na 
zewnątrz. 

Kierunek montowania 
głowicy   

Kierunek gwintu 



 8

5 Zamontowanie zespołu belki poprzecznej  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Zamontować  belkę poprzeczną w  otworach przedniej lewej nóżki 9a oraz prawej przedniej 
nóżki 16b, uzywając do tego 4 szt śrub oraz wkrętaka B. 
 
6 Zamontowanie zespołu lewej belki  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A. Zmontować zespół lewej belki przy pomocy 4 śrub B, używając do tego wkrętaka B.   
B. Zmontować zespół prawej belki przy pomocy 4 śrub B, używając do tego wkrętaka B.   
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7 Zamontowanie płyty tylnej 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować płytę tylną przy pomocy 4 szt. wkrętów B oraz wkrętaka B. 
 
 
8 Zamontowanie płyty bocznej  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować płytę boczną przy pomocy 12 wkrętów B oraz wkrętaka B. 
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9 Zamontowanie płyty mocującej górnej belki porzecznej 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować płytę mocującą górną belkę poprzeczną do lewej nóżki przedniej  9a oraz prawej 
nózki przedniej 16a, przy pomocy 4szt wkrętów B, używając do tego wkrętaka B.  
 
10 ZAmontowanie górnej belki porzecznej 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować górą belkę poprzeczną do płytki mocującej górnej belki poprzecznej przy pomocy 

4 szt, śrub E.   
 

Boczny rowek 
wskazuje do dołu 
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11 Zmontowanie zespołu prawych I lewych drzwiczek. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Włożyć zespół lewych drzwiczek do lewej przedniej nogi 9a przez wciśnięcie kołka w 

drzwiach.    
B: Włożyć zespół prawych drzwiczek do prawej16a przedniej nogi 9a przez wciśnięcie kołka w 

drzwiach.    
 
12 Złożenie zespołu obudowy 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
Zamontować  zespól obudowy przy pomocy 4szt wkrętów B, używając do tego wkrętaka B.  
 
 
 

Wcisnąć 
kołek 

Wcisnąć 
kołek 



 12

13 Zamontowanie płyty izolacyjnej półki bocznej  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zamontować płytę izolacyjną polki bocznej do obudowy przy pomocy 2 śrub F, używając do 
tego wkrętaka B. Śruby wkręcić tylko do połowy.   
 
14 Zamontowanie zespołu bocznej półki  
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A: Przyłożyć boczną półkę do korpusu, włożyć wkręt F I przycisnąć półkę boczną  w kierunku 
do dołu.    
B: Przymocować (zespól bocznej polka) do korpusu przy pomocy 2 śrub (b) (narzędzie B) i 
następnie dokręcić 2 szt. wkrętów B i 2 szt. wkrętów F.  
 
 

Wkręt F jest nad otworem 
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15 Zamontowanie płyty izolacyjnej półki bocznej.  
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zamontować płytę izolacyjna bocznej pólki do korpusu przy pomocy 2 śrub F. Do połowy 
dokręcić śrubę F 

 
16 Zamontowanie zespołu bocznej półki. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A: Przyłożyć zespół bocznej  półki do obudowy, wprowadzić wkręt F oraz przycisnąć zespól 
bocznej półki w kierunku do dołu. 
B: Przymocować zespól bocznej półki do korpusu przy pomocy 2 wkrętów B oraz dokręcić 2 
wkręty B oraz wkręt F (narzędzie B)  

Śruba F jest nad ottworem 
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17 Zamontowanie elementu ozdobnego lewej I prawej półki: krok I 
 
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Przymocować element ozdobny bocznej półki do bocznej polka przy pomocy wkrętu B, 
używając do tego narzędzia B.  
 
 
18 Zamontowanie elementu ozdobnego lewej i prawej półki: krok II 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Przymocować lewy I prawy element ozdobny do obudowy przy pomocy wkrętu B I narzędzia B,  
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19 Założenie tacy nadmiaru tłuszczu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wcisnąć tacę do obudowy I umocować ją przy pomocy 4 śrub C i narzędzia B.    
 
 
20  Założenie zbiorniczka nadmiaru tłuszczu  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Otworzyć obydwoje drzwiczek oraz zawiesić zbiorniczek na tacy nadmiaru tłuszczu. 
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21 Zamontwanie bocznego palnika 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(2) 
 
 
Otworzyć boczną osłonę palnika oraz umieścić boczny palnik na lewej półce, podłączyć 
przewód zapłonnika do zapalnika  palnika przy pomocy 2 wkrętów C.  
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22 Założenie podstawki  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zamontować podstawkę przez umieszczenie jej w lewej półce oraz odpowiednio założyć dwa 
kołki do otworów.   
 
23 Zamontowanie dyfuzora ciepła, siatki opiekacza, półki 
podgrzewania   
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Do obudowy założyć dyfuzor ciepła, mały gril opiekacza, duży gril opiekacza oraz półkę 
podgrzewacza  
 
24 Widok w stanie całkowicie zmontowanym 
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 
 
W celu uniknięcia poważnego uszkodzenia grila oraz niebezpieczeństwa zranienia siebie lub 
osób trzecich, należy ściśle przestrzegać instrukcji obsługi. 

1. Starannie zmontować urządzenie zgodnie z procedurą podaną w instrukcji montażu 
2. Podłączyć przewód gazu do grila. Wąż połączyć z regulatorem (ciśnienia). 
3. Połączyć regulator z zaworem butli zgodnie ze wskazaniami instrukcji, dostarczonej z 

regulatorem. 
4. Przed doprowadzeniem gazu do urządzenia, przestawić wszystkie pokrętła w położenie 

„OFF” (zamknięte). 
5. Regulator należy obsługiwać zgodnie z instrukcją, która została do niego dołączona. 

ZAPALANIE GRILA 
Instrukcja zapalania: palniki główne 

1. Podłączyć butlę gazową do grila zgodnie z instrukcją dostarczoną razem z regulatorem 
(ciśnienia) 

2. Wszystkie pokrętła regulacyjne ustawić w położenie „OFF” ( wyłączone} 
3. Otworzyć zasilanie gazu zaworem butli lub przełącznikiem regulatora, zgodnie 

instrukcją obsługi. Używając wody z mydłem sprawdzić szczelność połączenia węża 
gazowego z wlotem do grila oraz połączenia  butli gazowej z regulatorem. Wszelkie 
nieszczelności zostaną uwidocznione przez tworzenie się pęcherzyków z gazem w 
nieszczelnym miejscu. Jeżeli zostanie stwierdzona nieszczelność,  grila nie wolno 
używać. Należy się skontaktować dostawcą gazu lub grila.  

4. W celu zapalenia lewego palnika, należy wcisnąć i przekręcić w lewo do położenia 900 
lewe pokrętło palnika (pozycja pełnego otwarcia). Można będzie usłyszeć cichy trzask i  
następnie  palnik powinien zostać zapalony. Należy sprawdzić czy palnik rzeczywiście 
się zapalił. Jeżeli zapłon nie nastąpił- powtórzyć podane czynności. 

5. Jeżeli po dwóch próbach palnik nie zapali się, wyłączyć dopływ gazu, odczekać 5 minut 
i powtórnie spróbować palnik zapalić. 

6. Gdy palnik zostanie zapalony, można wyregulować wielkość płomienia przez 
przekręcanie pozycji pokrętła kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara 

7. W celu zapalenia środkowego palnika, należy wcisnąć i przekręcić w lewo do położenia 
900 środkowe pokrętło palnika (pozycja pełnego otwarcia). Można będzie usłyszeć cichy 
trzask i  następnie powinie palnik zostać zapalony. Należy sprawdzić czy palnik 
rzeczywiście się zapalił. Jeżeli zapłon nie nastąpił- powtórzyć podane czynności. 

8. Jeżeli po dwóch próbach palnik nie zapali się, wyłączyć dopływ gazu, odczekać 5 minut 
i powtórnie spróbować palnik zapalić. 

9. Gdy palnik zostanie zapalony, można wyregulować wielkość płomienia przez 
przekręcanie pozycji pokrętła kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara. 

10. W celu zapalenia prawego palnika, należy wcisnąć i przekręcić w lewo do położenia 900 
prawe pokrętło palnika (pozycja pełnego otwarcia). Można będzie usłyszeć cichy trzask 
i  następnie powinie palnik zostać zapalony. Należy sprawdzić czy palnik rzeczywiście 
się zapalił. Jeżeli zapłon nie nastąpił- powtórzyć podane czynności. 

11. Gdy palnik zostanie zapalony, można wyregulować wielkość płomienia przez 
przekręcanie pozycji pokrętła kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara. 

12. W celu wyłączenia grila  przestawić pokrętło  zaworu butli gazowej  lub wyłącznik 
regulatora w położenie „OFF”(wyłączone), zgodnie z instrukcja obsługi regulatora. Gdy 
palnik zgasną, przestawić wszystkie pokrętła regulacyjne w położenie „OFF” 
(wyłączone).  
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Instrukcja zapalania: palnik boczny 
1 Wszystkie pokrętła regulacyjne ustawić w położenie „OFF” ( wyłączone). 

 
2 Połączyć regulator z butla gazową. Włączyć dopływ gazu otwierając zawór butli 

gazowej.  Używając wody z mydłem sprawdzić szczelność połączenia   butli gazowej z 
regulatorem. 

3 W celu zapalenia bocznego palnika, należy wcisnąć i przekręcić w lewo do położenia 
900 lewe pokrętło palnika (pozycja pełnego otwarcia). Można będzie usłyszeć cichy 
trzask i  następnie powinie palnik zostać zapalony. Należy sprawdzić czy palnik 
rzeczywiście się zapalił. Jeżeli zapłon nie nastąpił- powtórzyć podane czynności. 

4 Jeżeli po dwóch próbach palnik nie zapali się, wyłączyć dopływ gazu, odczekać 5 minut 
i powtórnie spróbować palnik zapalić. 

5 Gdy palnik zostanie zapalony, można wyregulować wielkość płomienia przez 
przekręcanie pozycji pokrętła kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara. 

6 W celu wyłączenia palnika bocznego, gdy nie będzie już potrzebny lub gdy opiekanie 
zostało zakończone, przestawić pokrętło  zaworu butli gazowej  lub wyłącznik regulatora 
w położenie „OFF”(wyłączone). 

 
Uwaga:  Jeżeli  jakiś palnik nie zapali się, przestawić pokrętło regulacyjne w pozycję „OFF” 

(wyłączone) jak również wyłączyć zawór butli gazowej. Przed wykonaniem ponownej 
próby zapłonu odczekać 5 minut. 

 
Po zakończeniu używania grila przerwać dopływ gazu albo przez wyłączenie włącznika 
regulatora (pozycja „OFF”) lub przestawienie zaworu butli w położenie „OFF” (wyłączone). 
 
W razie zgaśnięcia płomieni palników w tracie używania grila, wyłączyć wszystkie palniki,  
zamknąć zawór butli gazowej oraz wyłącznik regulatora. Przed powtórzeniem próby 
uruchomienia urządzenia należy odczekać 5 minut.  Jeżeli po ponownej próbie uruchomienia 
palniki się nie zapalą, należy skontaktować się z dostawcą gazu lub sklepem gdzie gril został 
zakupiony, ewentualnie należy wezwać wykwalifikowanego technika celem naprawy. W 
żadnym wypadku nie wolno samodzielnie próbować naprawiać urządzenie, ponieważ może 
powstać zagrożenie zranienia osób lub powstania strat materialnych. 
  
Przed magazynowaniem należy usunąć nadmiarowy tłuszcz z urządzenia, używając do tego 
miękkiej szmatki oraz środka czyszczącego w postaci roztworu detergentów.  
Urządzenie należy przechowywać w suchym pomieszczeniu. 
 
Nie wolno magazynować butli gazowych wewnątrz pomieszczeń. Można je przechowywać w 
dobrze przewietrzanych miejscach, bez narażenia na bezpośrednią operację słoneczną.  
 
PODŁĄCZENIE BUTLI GAZOWEJ DO URZĄDZENIA  
Urządzenie jest przeznaczone do pracy z gazem butan lub propan pod niskim ciśnieniem, 
musi być wyposażone w odpowiedni niskociśnieniowy regulator, połączone za pomocą 
elastycznego węża.   Wąż powinien być podłączony do regulatora i grila przy pomocy 
zacisków. Opiekacz jest ustawiony do zasilania butanem z regulatorem 28 mbarów, propanem 
z regulatorem 37  mbarów ,  mieszanką propan / butan z regulatorem 37  mbarów, mieszanką 
propan / butan z regulatorem 50  mbarów, oraz mieszanką propan / butan z regulatorem 3o  
mbarów,  Należy używać  regulatory certyfikowane zgodnie z BSEN 12864: 2001. W 
przypadku gazu LPG, w sprawie doboru odpowiedniego regulatora dla butli gazowej należy 
skontaktować się z dostawcą gazu LPG.  
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PRZED UZYCIEM INSTALACJI NALEŻY SPRAWDZIĆ SZCZELNOŚĆ 
Nie wolno sprawdzać szczelności przy użyciu otwartego płomienia, należy to robić z użyciem 

roztworu mydła w wodzie 
 

 
W CELU WYKRYCIA NIESZCZELNOŚCI 
Przygotować  2-3 uncje roztworu do wykrywania nieszczelności, przez zmieszanie jednej 
części mydła w płynie z 3 częściami wody. 
Upewnić się, że  zawór regulacyjny jest w pozycji wyłączonej („OFF”). 
Podłączyć regulator ciśnienia do butli gazowej oraz zawór odłączający do palnika, sprawdzić 
czy złącza są pewne i następnie włączyć  dopływ gazu.  
Nanieść roztwór mydła na wąż i wszystkie połączenia. Jeżeli pojawia się bąbelki, oznacza to, 
że mamy do czynienia z nieszczelnością, która przed rozpoczęciem używania grila musi 
zostać usunięta.  
Po uszczelnieniu należy wykonać ponowną próbę szczelności. Po wykonaniu próby odciąć 
dopływ gazu przy butli gazowej. 
Jeżeli nieszczelność nie zostanie w prosty sposób usunięta, nie należy dalej próbować 
poprawiać szczelność, zamiast tego skontaktować się z dostawcą gazu. 
 
REGULATOR I WĄŻ GAZU 
 
Należy wyłącznie używać regulatorów i węży gazowych dopuszczonych dla gazu  
znajdującemu się pod wyżej podanymi wielkościami ciśnień (patrz str. 2). Trwałość regulatora 
ciśnienia przewiduje się na 10 lat. Zaleca się by w czasie do 10 lat od daty produkcji regulator 
został wymieniony.  
 
Użycie niewłaściwego regulatora lub węża gazowego jest niebezpieczne; przed rozpoczęciem 
eksploatacji grila zawsze należy sprawdzić,  czy są zamontowane właściwe elementy 
instalacji.  
 
Użyty wąż gazowy musi odpowiadać normom obowiązującym w danym kraju. Długość węża 
musi wynosić 1,5m (maksymalnie). Zużyte lub uszkodzone węże gazowe muszą zostać 
wymienione. Zapewnić, by waż nie był zakleszczony, załamany lub by nie  dotykał żadnej 
części grila, za wyjątkiem miejsca gdzie jest podłączony. 
 
Przy podłączaniu do butli gazowej wąż nie może znajdować się w pozycji skręconej lub 
załamanej.  
 
Żaden fragment węża nie może dotykać żadnej części grila. Należy więc ustawić butlę gazową 
na zewnątrz lewej części urządzenia, w maksymalnej odległości na jaką pozwala długość 
węża.  
 
PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA 
 
PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA WEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ JEST DOZWOLONA 
TYLKO WÓWCZAS, GDY BUTLA GAZOWA BĘDZIE ZAKRĘCONA I ODŁĄCZONA OD 
URZĄDZENIA. JEŻELI URZADZENIE NIE MA BYĆ UŻYWANE PRZEZ DŁUŻSZYCZAS, 
NALEŻY JE PRZECHOWYWAĆ W ORYGINALNYM OPAKOWANIU,W WARUNKACH GDZIE 
NIE WYSTEPUJE KURZ.  
 
BUTLA GAZOWA 
 
Urządzenie może być używane z dowolna butlą gazową zawierającą od 4,5 do 15 KG butanu 
lub 3,9 do 13 KG propanu. Butli z gazem nie wolno rzucać ani manipulować nią w sposób 
nieostrożny. Po odłączeniu butli od urządzenia należy założyć na nią kołpak ochronny. 
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Butle muszą być przechowywane na zewnątrz pomieszczeń w pozycji stojącej i poza 
zasięgiem dzieci.   
 
Nie wolno przechowywać butli gazowych w pobliżu otwartego ognia, w świetle słonecznym lub 
w pobliżu innych źródeł ciepła mogących spowodować zapłon. 
 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
 
UWAGA: Wszystkie prace związane z czyszczeniem lub konserwacją mogą być wykonywane 

tylko wówczas gdy gril jest zimny oraz przy odciętym, przy butli,  dopływie gazu. 
 
 CZYSZCZENIE 
„Wypalanie „ grila po każdym użyciu, (przez czas około 15 minut ) spowoduje usuniecie  
pozostałości potraw. 
 
POWIERZCHNIE ZEWNĘTRZNE 
Do czyszczenia używać łagodnego detergentu lub sody do pieczenia, w roztworach wodnych. 
Do usunięcia stwardniałych zabrudzeń można użyć proszku do szorowania nie powodującego 
zadrapań. Następnie miejsce przemyć wodą.    
Jeżeli na powierzchni wewnętrznej pokrywy będą widoczne osady, zwęglenia  i przypalenia, 
należy powierzchnię przemyć gorącą wodą zawierającą środek detergentowy. Przemyć wodą i 
poczekać aż powierzchnia będzie sucha.  NIE WOLNO UZYWAĆ ŚRODKA 
CZYSZCZĄCEGO DO PIECÓW 
 
WEWNĄTRZNA CZĘŚĆ DNA GRILA 
 
Osady i resztki należy  usunąć szczotką, skrobaczką oraz ścierką do czyszczenia, następnie 
przemyć roztworem mydlanym. Przemyć wodą i poczekać aż powierzchnia wyschnie. 
 
POWIERZCHNIE Z TWORZYWA SZTUCZNEGO 
 
Przemywać miękką szmatką nasączoną wodnym roztworem mydlanym. Następnie przepłukać 
wodą. Nie wolno używać szorujących środków czyszczących, odtłuszczaczy oraz 
skoncentrowanych środków do czyszczenia opiekaczy.  
 
RUSZT OPIEKACZA 
 
Należy używać łagodnych roztworów mydlanych. Do usuwania stwardniałych osadów można 
użyć środka do szorowania, nie powodującego zadrapań.  
 
TACA  NADMIARU TŁUSZCZU I ZBIORNIK  TŁUSZCZU 
 
Nie wolno otwierać tacy ściekającego tłuszczu w trakcie używania grila. 
Przy czyszczeniu tacy tłuszczowej, najpierw wyjąć zbiornik tłuszczu i następnie wyciągnąć 
tacę. 
Co jakiś czas należy sprawdzać zbiornik tłuszczu i opróżniać go gdy będzie napełniony do 1/3. 
Sposób wyjmowania zbiornika: po ostudzeniu urządzenia unieść zbiornik i odczepić haczyk. 
Wówczas zbiornik będzie mógł zostać wyjęty. 
 
 
CZYSZCZENIE ZESPOŁU PALNIKÓW 
 
Zamknąć dopływ gazu pokrętłem regulacji płomienia oraz odłączyć butlę gazową. 
Wyjąć ruszt. 
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Oczyścić palnik przy pomocy miękkiej szczotki lub zdmuchnąć zabrudzenia sprężonym 
powietrzem oraz przetrzeć go szmatką.  
Jeżeli jakieś otworki palnika zatkają się, należy je oczyścić środkiem do czyszczenia rur  lub 
przepychając cienkim drutem (np. spinaczem do papieru) 
 
Sprawdzić czy palnik nie ma uszkodzeń mechanicznych (pęknięć  lub dziur). Jeżeli zostaną 
stwierdzone jakiekolwiek uszkodzenia palnika, należy go wymienić na nowy. Ponownie 
założyć palnik , następnie sprawdzić czy palnik   został prawidłowo założony (rurka 
Venturiego). 
W niektórych przypadkach gril może  gasnąć z powodu jakiegoś owada który dostał się do 
wnętrza palnika  lub  uplecionej w nim pajęczyny. Można to skorygować  przy pomocy 
szczoteczki do mycia butelek wsuwając ją do rurki palnika i przesuwając ją przez cała długość 
rurki. Jeżeli sytuacja się nie zmieni, skontaktować się z dostawcą gazu. 
 
OBSŁUGA SERWISOWA 
 
Gril powinien być poddawany co roku obsłudze serwisowej, którą może wykonać tylko 
specjalista mający odpowiednie uprawnienia. 
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